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Abstract

This thesis offers a critical analysis of the implications of ideological mediations in the
translation of English-Kurdish geopolitical texts. It makes an original contribution by enabling
a deeper comprehension of the role of re-contextualisation of socio-political texts in situations
of constant contemporary conflict in the Middle East. It does so by exploring the reproduction
of stance and voice in the translations of a geopolitical commentarial genre commissioned by
newspapers. The study provides an account of how patterns of translation choices are conveyed
in newspaper commentary articles on the geopolitical issues originally published in English
and then how these patterns are re-conveyed in full translations of these articles for four quality
Kurdish-language newspapers with different editorial policies: Sbeiy, Kurdistan-i-New,
Xendan, and Rudaw.

The case study explores the Kurdish translation of English journalistic articles covering
general political developments in Middle East and Kurdistan in particular over a significant
four-year period of 2011-2014. It is employed as an example of the rewriting activity that has
been effective in achieving significant geopolitical results in favour of the media agencies that
are considered politically aligned outlets. The study questions the extent to which ideologies
involved in leading translation practice and inquires what the Kurdish case-study apprises us
about wider practice. The methodology is a hybrid of corpus- and critical narrative-analytical
methods that operate within the discipline of descriptive translation studies. The study deployed
tripartite models to analyse and depict the interplay between ideology and a translator’s
behaviour within media contexts. It adapts Toury’s three-phase descriptive methodology and
Chesterman’s concept of norms as complementary models in order to describe the type of
norms operating within the context of Kurdish media translation. It also developed critical
narrative analysis for further investigating and for describing the normative effects of socio-
political factors on the behaviour of the translator within the same realm.

The outcomes of the data analysis have revealed that media translation choices are
driven by ideology. The socio-political ideology plays a significant role, both historically and
currently in the occurrence of stylistic shifts. On the level of meaning, however, the majority
of shifts occur due to the current political power dynamics in Kurdistan. The results have also
shown that media translation in Iragi Kurdistan is not neutral and it is largely affected by the
policy of the parties to which the media news agencies are aligned. This study encompasses six

chapters, a conclusion and appendices.
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Chapter One

Introduction

Translation is exceptionally important in today's world since it plays a crucial role in an
expanding worldwide and modern communication. It is regarded as a significant medium for
knowledge and socio-cultural exchange in the media. As a result of globalisation, media
translation is becoming increasingly important for rapidly transferring vast amounts of
information. The discipline of translation studies, therefore, shows an intense interest in
scrutinising the manifold revelation of power relations involved in the translation process and
the products of this domain. Translators’ choices play a significant role in revealing how
knowledge is conveyed and how power relations are communicated within the socio-political
contexts in which the translational activities take place. Considering extra-textual constraints,
many translation scholars agree that different translation choices made by different translators
might indicate different valuable conclusions (e.g., Munday 2012a, p. 2; Toury 2012, 195).
Lefevere (1992b, pp.11-25), however, links translation choices to ideology, power relations and
manipulation. In the field of media translation, likewise, specific word choices might lead to
translation distortions and have a link to the values expressed by the translators belonging to
different publication agencies. These distortions represent the interaction between ascendency
and opposition towards narratives elaborated in the source texts (STs) and can be defined in
terms of ideological mediations in translation. This aspect of translation behaviour is the focus

of this study within the Kurdish media translation context in Iraqi Kurdistan.

The thesis is innovative in the way it grounds the studies of the translation of Kurdish
media texts into the framework of the discipline of translation studies by examining the process
of geopolitical translation and its textual products in Iraqi Kurdistan. Geopolitical translation
can be defined as the translation of those texts which are considered politically, historically,
and/or geographically biased writings, aiming to find answers for a particular widespread
question (Dalby etal 1998). The study makes an original contribution by facilitating a deeper
understanding of the role of translation and re-contextualisation of socio-politically

commentarial texts in situations of ongoing contemporary conflict in the Middle East. It



questions the role ideology plays in governing translation practice and inquires what the Kurdish
case-study informs us about wider practice. The inspiration originates from the fact that Iraqi
Kurdistan has witnessed gradual transformations in many aspects of Kurdistan’s socio-political
life in the last two decades and that part of this process is reflected in and informed the
translations which occurred recently in the media. The Kurdish media, including shadow
media?, in the post-autonomous region of Iraqi Kurdistan developed its translation policies and
practice as a site of political and ideological struggle. This study, therefore, argues that media
translation has a powerful role to play in shaping the values, ideas, and belief systems in Kurdish
society and it might be used as a manipulative tool in support of different geopolitical media
agencies. The translated texts selected for this study are published between 2011 and 2014. They
provide an introduction to the many ideological struggles over the nature, meaning and causes
of contemporary geopolitical changes in the territory of Kurdistan. Therefore, the analysis of
media translation in Kurdistan not only delivers an insight into the translational activities in the
Kurdish context, but also contributes to a better understanding of media and the politics in

Kurdistan.

The outcomes are based on the textual data translated into the translators’ mother
tongues and the analysis is, therefore, a target-culture oriented study. The texts are written in
English and translated into Sorani Kurdish®. The thesis argues that media translation in
Kurdistan is both an institutional operation and a mutual process of norm reorganisation practice
in specific contextual models. The study tentatively problematises the dominant target-oriented
approach proposed by Toury (1985/2014, 1995, 2012)* to translation studies and draws attention
to the translation practice being undertaken in non -Western contexts such as Kurdistan. The

actual practice of media translated texts under scrutiny in Kurdistan operates as a special case

2 Shadow media is media which is indirectly or unofficially aligned to political parties. This is explored
in depth in chapter 4.

3 The Kurdish context will be outlined in the following section.

4 The Target-oriented approach to translation studies can be construed by the much-quoted remarks of its
major theorist Gideon Toury (1985/2014: 19) who puts it as “any research into translation,[...]Jshould start from the
hypothesis that translations are facts of one system only: the target system. It is clear that, from the standpoint of
the source text and source system, translations have hardly any significance at all, even if everybody in the source
culture ‘knows’ of their factual existence (which is rarely the case anyway)”.



in that the translated topics are derived from and developed within Middle Eastern cultures, in
general, and Kurdistan, in particular. As source texts, however, they are written and published
by various recognisable English sources, including the Kurdish media itself, which is the
producer of a number of the source texts and their translations as well (see chapter 3 for more
details about the corpus design of this study). Thus, part of the geopolitical translation in
Kurdistan becomes the source-culture-based act of reinterpreting and transforming the source
texts (STs) into the target texts (TTs). The translational activities in the geopolitical texts and
Kurdish media realm, thus, tend to fulfil unique functions in both ST and TT contexts and
exhibit unique features in terms of the discursive formation of the STs and its dynamic influence
on the TT production. They might eventually indicate that ideology is largely shaped and
informed by the discursive transformation in the domestic spheres and influenced by the
practice of geopolitical translation and the course of socio-political development in Kurdistan.
In this sense, primacy is allocated to the professional and socio-cultural norms of both ST and
TT community. The TTs are considered as textual indicators of ideological manipulations
conceived to sustain the socio-political order of the source culture, whereas the target readership
will be accounted for the extent that the significance criterion will not be compromised. This is
due to the study’s objectives, which are oriented towards the exploration of the growing
tendency of the translator’s behaviour, and the institutions they belong to, rather than their

interaction with the target readerships and their response to the translated texts.

An integrated methodology has been formulated in response to these factors. As power
and ideology are integrally involved in the analysis of translated media texts, a combined
methodology of Critical Discourse Analysis (CDA), and Narrative Theory within Descriptive
Translation Studies (DTS), specifically, the analytical three-phase model suggested by Toury
(1995, 2012) is employed. The aim is to relate the effect of power performance to text
production in both source and target contexts. Meanwhile, given that geopolitical translation is
primarily a norm-governed practice, Chesterman’s (1997) notion of translation norms is
employed and adapted to the study of Kurdish media translation. It is significant to bear in mind
that the notions adopted from norms theory tend to be reorganised in a descriptive light and
integrated with political and socio-cultural analysis to establish a more convincing and
operational link between texts and their socio-political contexts. The theoretical propositions

are justified and substantiated by extensive text analysis from a functional perspective. The



corpus of data is formed by a set of parallel corpus of 60 English texts along with their Kurdish
translations (60 texts), covering geopolitical commentary genre articles. All the STs and the
TTs are online texts collected from official publications from 2011 to 2014. The Kurdish
translated texts were delivered by four recognisable Kurdish media newspaper agencies® with
different editorial policies: Sheiy, Kurdistan-i-New, Xendan, and Rudaw media agencies. They
were reproduced on a collective basis by Kurdish political parties that directly or indirectly run
these institutions (see chapters 3 and 4 for details). The focus is on presenting a whole picture
of the Kurdish media translation through a wide spectrum of geopolitical genres including
newspaper commentary articles. This analytic approach appears particularly helpful to identify
the socio-political changes and their impact on media translation and translators’ behaviour.
Given the remarkable level of parallels in both wording and context between the STs and the
TTs, it would be of great interest to discover how this phenomenon is dealt with in the translated
versions by both the translators and the institutions they translated for. The overall textual
analysis demonstrates that when translated, geopolitical topics can be interpreted differently by
different institutions in their attempt to promote their respective political interests and

narratives.

Framed within the recognised limits as discussed above, it is reasonable to say that any
significant textual variations in the TTs might be engendered by the adaptive operation of norms
accentuated by fluctuating socio-political representations. Thus, the focus in this study is placed
on finding the indicators of textual change in the Kurdish translations. The analysis, however,
reflects aspects of ideology, political affiliation and power relations at both the macro- and
micro-structural levels. In a more specific sense, translation shifts are seen as “invariant under
transformation” (Toury 1980, p. 12). Invariant refers to the elements that remain unchanged in
the process of translation, while transformations occur at various textual levels during the act
of translation. It should be understood that the transformations are exclusive of the systematic

differences between the ST and the TT which are static and rule-governed. In this study,

5 Like the BBC, some of the Kurdish media agencies selected in this study are considered part of
broadcasting organisations that include all the broadcasting devices and facilities.

4



however, only the value-laden® transformations will be accounted for as the outcome of the
socio-cultural and political positioned translation behaviour. According to Toury’s (1985/2014,
pp.35-38) formulation of descriptive translation studies (DTS), the transformations in the latter
form are achieved through the descriptive comparison of the STs and the TTs, and they are
ultimately connected to norms. In this study, the compilation of translation shifts obtained at
the textual-functional level across the range of geopolitical genres over the four years may
identify the characteristics of geopolitical translation as well as the adjustments of social and

institutional norms.

The norms can, therefore, be highlighted by scrutinising the translation shifts and
comparing the shifts diachronically and synchronically amongst various sets of parallel
examples consisting of identical textual ST segments and their corresponding TTs extracted
from the texts. The types of shifts of translation strategies could be better determined and
analysed along the course of discursive evolution in the socio-geopolitical sphere. According to
Toury (1980), the description and explanation of shifts in translation ought to be concerned with
the dynamics of culture rather than the static descriptive contrast of the languages. Therefore,
since this research is a descriptive study in nature, it favours lines of inquiry seeking to
determine properties of translated language from a communicative perspective in the Kurdish
socio-cultural and political context. This ultimately leads to the exploration of the aspects of

socio-political and institutional conditions for the production of the translations.

1.1 Kurdish Media, Geopolitics and Translation

The outline above has given an introduction to the theme of this study. It will also be
more productive if the thesis provides a comprehensive literature review of Kurdish language
and translation, including its practice and study, diachronically in Iragi Kurdistan, before

designating the study’s questions and starting the data analysis. The study is informed by the

® In line with White’s perspectives (2006, p. 37), this study considers that media geopolitical texts is
anything but objectives, it is in fact “value-laden, ideologically determined discourse with a clear potential to

influence media audience’s assumptions and beliefs about the way world is and the way it ought to be”.



specific linguistic, political and cultural contexts of the Kurdish language in Iragi Kurdistan.
The complex geopolitical history of the region and the development of the Kurdish language
will help demonstrate the importance of an approach to the translation of media texts that takes
into account ideology as well as the linguistic and cultural dimensions of translational norms.
This section, therefore, presents an overview of the Kurdish language, media, and translation
before and after the establishment of the Kurdish autonomous region in northern Iraq in 1992

with the aim of introducing the key elements necessary for understanding this context.

The codes of repression and the geographical area of Kurdistan have affected the spoken
varieties of Kurdish pre- and post the 1990s. Since 1992, two Kurdish variations have been “the
working language of the Kurdistan Regional Government (KRG), schools and the media”
(Sheyholislami 2009/2015, p. 21). These are the Northern Kurdish variations, also known as
Kurmanji (also Badinani), and the Central Kurdish, also known as Sorani. The former is used
widely as one of the dialects in Duhok city, while the latter that is known as Sorani Kurdish is
the language for the rest of the Kurds who live in Iragi Kurdistan. However, the case-study of
this research is based on Sorani Kurdish since it has been the second recognised official local
language of Iraqi Kurds and the majority their publications in Irag from 1970s (Sheyholislami
2011, p. 64).

In recent years, there have been various attempts to standardise Sorani Kurdish by
making some significant changes in the status of Kurdish, including its recognition as an official
language in the new Iragi constitution of 20048, However, its long standing status as a non-
standardised language® has affected the written form of Sorani Kurdish, in particular, in terms
of sentence structure and lexico-grammatical choices. This paved the way for the invasion of

linguistic borrowing on all levels. Regardless of socio-cultural and linguistic norms and

It was first published as a conference paper in 2009 and then in 2015 by Research Gate publisher.

8 According to article four of the new constitution of Iraq (approved in June 2004), “the Arabic language
and the Kurdish language are the two official languages of Irag,” and this can be considered as an updating version
of the agreement signed three decades before. In 1966, it was also confirmed in the constitution of Iraq that Kurdish
“is an official status equal to that of Arabic” (Smith 1971, p.66). However, the Kurdish language was only permitted
as a local language in the Kurdish areas.

® « The authorities, especially the Kurdish Academy, have decided not to have any specific language
policy in Iragi Kurdistan with respect to declaring an official language for the region or granting linguistic rights
to Kurdish varieties with fewer speakers” (Sheyholislami 2012, p. 117).
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conventions, writers’ agency and stylistically arbitrary preferences might be one of the reasons

behind such borrowings.

Similarly to the linguistic development of Kurdish, the Kurdish media context has been
heavily influenced by the geopolitical development of the region. The Kurdish media has been
divided into three ideological camps in the post-autonomous region: the authority-affiliated
media; the opposition media; and the independent media. Each media has its own language of
use, writers, and translators. This has not only affected the Kurdish language in terms of
unification and standardisation, but, as this study will demonstrate, it also affects the translator’s
decision-making by influencing the translation choices made by individuals affiliated to the
different media in the process of translation. Considering the factors mentioned above, this
study therefore subjects the Kurdish translation to various questions. Translation choices might

be regarded as inaccurate, inaccessible, or biased choices and expressions.

The above notwithstanding, being a stateless nation, Kurds have practiced translation
from and into their language under the rule of different successive governments, which
influenced the use and development of the language. This is further proof of the vital importance
of an ideological dimension in the discussion of translation shifts and translation norms in the
study of Kurdish translation. Therefore, addressing the issue of translation for the general public
in the public sphere, without considering the socio-political and ideological events that the
Kurdish language has undergone throughout its history would be unsatisfactory and misleading.
The attempts to show the impact of political changes upon the Kurdish language, especially
Sorani Kurdish, reveal obstacles to its lack of standardisation and development so far and shed

light on the problems translators face today in Iragi Kurdistan.

1.1.1 The Historical and Socio-political Context of Sorani Kurdish

This sub-section provides a historical and socio-political context outlining the influence
and effect of political and power relations on Sorani Kurdish. This, in turn, might shed light on
the interpretation of some aspects of translators’ behaviour during the course of data analysis of
this study. The Kurds were always considered as a threat by the authorities in Kurdish areas,

which led to them being deprived of their rights as citizens. This has rather caused the Kurds to



have less access to matters such as legislating over education in Kurdish which, in turn, has had
a negative impact upon Kurdish language development and standardisation. According to
Kurdish Facts and West-Asian Affairs, “the great problems around the Kurdish language” are
“problems closely connected with oppression and partition in Kurdistan” (1962, p.15). This
caused the relatively late emergence of the written forms of Kurdish (Kreyenbroek and Allison
1996, p. 2).

The Kurdish language is a language of the Kurds in Kurdistan western Asia. It is a part
of the Indo-Iranian group which is a branch of the Proto-Indo European languages of the Indo-
European languages family (Kreyenbroek 1991, p. 54; Kirchhoff 2006, p. 9; Zaken 2007, p. 2;
Fortson 2011, p. 10). The Kurds are an ancient ethnic group who have lived for many thousands
of years in and occupied “a very large portion of the Middle East” (Hay 1921, p. 35). According
to the Council of Europe (2007), they are estimated to be around 25-30 million in population,
and the largest stateless nation in the world (p. 37). They are the inheritors of an immensely rich
cultural heritage, before and after the rise of Islam in the seventh century which led to the partial
Islamisation® of the Kurds. The Kurdish language was therefore affected by the waves of
Arabisation which Islam triggered in the Middle East from the seventh century onwards (Joseph
1983, p. 18; Henry 2008, p. 179). Partial Islamisation caused the use of Arabic words to enter
the language in addition to Kurdish ones because Arabic was the language of the Holy Quran
and, according to Islam, chosen by God to convey the message of that faith and its associated
law. This affected the cultivation of the Kurdish language and culture as Arabic was the only
language in which people were educated about religion and people studied at schools which
formed part of the mosque system. As a result, this led to some of the books being written in
Arabic by Kurdish scholars and even the poets used many Arabic words in their poems because
most of them were Mullahs®!. This caused some Kurdish words to be forgotten and over time
to become obsolete. For example, the Kurdish word _. o5 (BT: minister) is derived from the

Turkish word for vizier that is derived from the Arabic word 2, which means a high official

10 Islamisation /Islamization: this term is used to indicate the mass converting of the indigenous population
of Kurds to Islam as “they were converted to Islam after the Arab conquest of the seventh century” (Smith 1971,
p. 40).

11 Mullah means Muslim Scholar, i.e., a Muslim cleric who specialises in the interpretation of Islamic
religious law



in a Muslim government (BT: minister). Therefore, the Kurdish language was affected, to some
extent, by the waves of Arabisation that Islam emanated from the seventh century onwards in
the Middle East.

Due to the political changes in the area, Kurdistan was later divided into four parts and
annexed to neighbouring countries, namely, Turkey, Iraq, Syria and Iran and each is considered
to be a part of these countries today. In other words, the four parts of Kurdistan which are
northern, southern, western and eastern Kurdistan are referred to as Kurdistan of Turkey,
Kurdistan of Iraq (Iraqi Kurdistan), Kurdistan of Syria and Kurdistan of Iran, respectively. Red
Kurdistan is the fifth part which was annexed to the former Soviet Union. Today, its population
is known as the Kurds of Armenia. In addition, there is a large Kurdish diaspora worldwide.
This division was made on two different occasions. In 1514, after the battle of Chaldiran, the
Ottoman and Persian Empires divided Kurdistan between them. In 1920-1923, Britain and
France further divided that part of Kurdistan which was conquered by the Ottoman Empire by
dividing it between Iraq, Turkey and Syria (Meho and Maglaughlin 2001, p. 3; Ember et al.
2005, p. 215-219). Since then, Kurds have fought various empires for their sovereignty. Having
a strong connection to their identity, not only Kurds, but also their language, have been
confronted by different types of suppression from successive authorities in attempts to erase

any trace of their past.

In Iraq, the Ottoman Empire’s rule (1534-1917) lasted until the end of First World War
(1918) and this led to the establishment of the state of Irag, including the southern part of
Kurdistan under the British Mandate of 1920-1932. During that era, and after the First World
War, limited steps were taken to address the Kurdish problem. The British Mandate considered
southern Kurdistan, which is now known as Iragi Kurdistan, to be an autonomous region. The
first printed books were published in Kurdish, e.g., Mam u Zin (BT: Mam and Zin) (Aziz 2011,
p. 42). Education developed and schools were established where Sorani Kurdish was allowed
to be studied, e.g., the school of Rushdiye (Gérard 1998). However, the Kurdish language was
only allowed to be studied at elementary level (Hassanpour 2005, pp.51) and the graduates could
go to Istanbul to continue their study or receive instruction in the Arabic language. Government
officials were afraid of the growth of the Kurdish language throughout the educational system.

Smith (1971) explains further that “although the Local Language Law promulgated in 1931



specifies that primary instruction in areas where the majority of the population speak Kurdish
or Turkish is to be offered in the local language, this provision is not always enforced”.
Furthermore, “the language of instruction in the primary and secondary schools [was] Arabic”
(p. 118-119). Therefore, this caused problems of illiteracy amongst the Kurds during that time.
Although, according to the Lausanne Treaty, there was freedom of the press, namely, no
restrictions were enforced on the free use of any language in the press or at publication of any
kind, there was, nevertheless an attempt to undermine the Kurdish language at the same time
by not allowing it to be studied at high school. It has been argued that not only was there a lack
in the use of the Kurdish language in the educational system, but also in the provision of Kurdish
schools and teachers (Sluglett 2007, p. 127).

Later, in 1932, before the Second World War and the years of the establishment of Iraq,
limited steps were taken in the direction of Kurdish education by the British Mandate. Kurdish
was permitted in an Iragi local-language law for teaching in schools, for the election of local
Kurdish officials, and for the publication of Kurdish-language books in Kurdish-speaking areas
only. This protected the status of the Kurdish language to an extent. In 1932 and 1939, two
books about Kurds and the rationale for writing in Kurdish were published and laid the
groundwork for Kurdish study (Bengio 2012, p. 7). In 1953, another book entitled The History
of Kurdish Literature was published (Bois 1966, p. 121). However, the Anglo-Iraqi Treaty in
1929 supported the state of Iraq to enter the League of Nations 1932 unconditionally without
any “formal safeguards for Kurdish interests” (Sluglett 2007, p. 128). Kurdistan became an
important, oil rich area which led to it being coveted by other countries and, as a result, several
Kurdish movements were founded in order to be active against these authorities. The emergence
of different Kurdish movements with different political ideologies typified the Kurdish

community.

In 1958, after the dethronement of the monarchy in Irag and the success of the new
republican government of Abdul Karim Qasim, in the first constitution, the Kurds were
considered as part of the new state. The new Iragi constitution recognised Kurdish national
rights by stating that “Arabs and Kurds are partners in the Iraqi homeland and their national
rights are recognised within the Iraqi state” (Farouk-Sluglett and Sluglett 2001, p. 79).

Furthermore, some Kurdish departments were established in some Iragi universities. In 1968,
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the University of Sulaimani was founded in the city of Sulaimani*?. On the one hand, this led to
the Kurdish nationality being recognised as one of the two main ethnic groups with equal rights
and legal status (Kurds and Arab). On the other hand, this left an ongoing Kurdish problem
“which has led to such atrocities as mass murder, ethnic cleansing and gassing of the civilian
Kurds in their cities by various Iraqi governments, from the mandate period to the present”
(Izady 2004, p. 95-96). By the time the Ba’th party took over, the new constitution of July 1970
explicitly points to the fact that “the people of Iraq is formed of two principal nationalities, the
Arab nationality and the Kurd nationality” (Farouk-Sluglett and Sluglett 2001, p. 142). This led
to Kurdish being recognised as an official local language in the Kurdish region of Iraq since
then. However, despite this recognition, there has been continuous censorship, conflict and
sporadic negotiation between the Iragi government and the various Kurdish movements
(supported by Iran); this led to the Algiers’s agreement®® between Irag-lran in 1975 that caused
the end of Iranian weapon supplies to the Kurds in their struggle against the Iragi government.
Nevertheless, while the Kurds have been free to study, write, publish and broadcast in Kurdish
under the Algiers’s agreement, no freedom of expression was guaranteed because of severe
censorship, and military action continued against Kurds. It was difficult for the Kurdish
language to progress in general and particularly in education as well as in the political field,

given the taboo of employing Kurdish. According to Human Rights Watch (Black, 1993, p. 33):

On paper the manifesto of March 11, 1970 was promising. It recognised
the legitimacy of Kurdish nationalism and guaranteed Kurdish participation in
government and Kurdish language-teaching in schools. But it reversed judgment
on the territorial extent of Kurdistan, pending a new census. Such census would
surely have shown a solid Kurdish majority in the city of Kirkuk and the

surrounding oilfields, as well as in the secondary oil-bearing area of Khanaqin,

2 Due to the historical events that are happened in the area, there are different spellings of this term such
as Sulaimani, Sulaimania, Al-Sulaymaniah, Suleymani and Solaymaniya. This thesis will use the term Sulaimani.

13 According to the Law of Autonomy issued by the Republic of Iraq in 1977, the March 11 Manifesto of
1970/1974, “Kurdistan region shall enjoy Autonomy, and it shall be referred to as (the region) wherever it exists
in this Law” (1977:11) and “the Kurdish language shall be, beside the Arabic language, the official language in the
Region” (Ibid: 13).
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south of the city of Suleimaniyeh. But no census was scheduled until 1977, by

which time the autonomy deal was dead. (Black, 1993, p.33)

In 1979, Saddam Hussein seized power and started a violent campaign against the Kurds
such as arresting citizens, bombarding villages, Arabizing Kurdish areas and even using
chemical weapons and Anfal campaigns!* against the Kurdish people. Soon afterwards
repression extended to education through Arabisation. This technique was executed through
several methods, such as the displacement of thousands of Kurdish families by pro-government
Arabs from Kurdish areas to different southern areas of Iragq. Educated Kurds were sent into
exile. The Kurdish mass media was hampered by various levels of government censorship.
Arabic was made the only official language of all legal documentation, and prestige was
conferred upon the Arabic language in terms of its usage. By using these techniques, Arabic
was nationally recognised and used in official and educational contexts. Irag's universities
offered their courses in Arabic and in English. Speakers who used Arabic were considered well-
educated and from a high class. The Kurdish language almost reached the point of no return.
Therefore, outwardly Kurdish existed, but severe censorship, intimidation, and murder posed
obstacles to the transmission and diffusion of Sorani Kurdish to develop as a standardised
language. For example, the regime closed down the University of Sulaimani in Suleimaniyeh
city in 1981 in order to avoid the development of the Kurdish language and nationalism
throughout higher education. Although it was re-established in Irbil (Hawler) later, its name
was changed into an Arabic name, i.e., University of Salahaddin. It has been argued that,
according to some secret documents which were obtained after the overthrow of Saddam
Hussein in Iraq, “the regime was planning to put an end to the use of Kurdish as a language of
instruction in Kurdistan-Iraq” (Sheyholislami 2011, p. 64). In the aftermath of the 1991 Gulf
War, Kurds established the first Kurdish parliament and the Regional Government of Kurdistan.

In the new phase of freedom, several political parties with different beliefs but which were

14 According to Human Rights watch, Anfal is defined as “a campaign of the Iraqi government and army
carried out against the village Kurdish population of Iragi Kurdistan in 1988, the year during which the Iran-Iraq
War came to an end. Anfal was a name used by the Iraqi army. Taken from Koranic verse, it refers to “the plunder
of the infidel,” and evidently was intended to give the campaign the veneer of religious justification, though the
Kurds themselves are Muslims and Iraq is a secular state” (Anderson and Watch1993, p. 4).
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radical and at violent odds with each other for several years, posed another obstacle for the

Kurdish language to develop.

The media had an immense role in reusing, producing and borrowing words that had an
impact on language standardisation and development. In addition, “broadcasting facilities were
run by the political parties and the Kurdish government. The two major parties, PUK and KDP*®,
aired programmes for the entire region while other smaller parties had their own stations”
(Hassanpour 1996, p.73). With having a parallel administration, each of KDP and PUK has
governed about half of Iragi Kurdish territory® and each has its own language, which expresses
that party’s ideology. Although they started a process of integration of the two governments
into one after the fall of Saddam Hussein’s regime in 2003, the language and mass media
problem continues and results in the production of two types of media outlet. Gulan and
Kurdistan-i-Nwe, for example, are two partisan newspapers, which directly belong to the KDP
and PUK, respectively. Kurdistan TV and Zagros TV are the PDK’s media outlets, while
Kurdsat TV and Gali Kurdistan Satellite Channel are the PUK’s media outlets. The second type
of outlet is the shadow media, which are affiliated indirectly to either the KDP or PUK (see
chapter 4 for an in-depth analysis of the Kurdish political parties, and their media agencies,
including shadow media). It has been reported that Rudaw Media Company is closely affiliated
to the KDP (Chomani 2012), although it considered itself as a private media company. Xendan
for Publishing and Broadcasting, likewise, describes itself as free from party political bias and
proprietorial influence, but it is known as the PUK affiliated Xendan. This turned the Kurdish
language into a focus for political and ideological struggles. In 2009, another political
movement emerged as an official opposition party (known as the Change movement) against
the ruling two-party coalition that governed the Kurdistan Regional Government. It comprises
several media outlets, such as the Wusha Corporation, Sbeiy newspaper, Kurdish News Network
(KNN), and KNN TV. Since then, the Kurdish media has been divided into three ideological
camps: the authority-affiliated media, the opposition media and the independent media. With

each media having its own writers, translators and language of use, not only has the Kurdish

15 The Kurdistan Democratic Party (KDP/ KDP) and the Patriotic Union of Kurdistan (PUK)
18 The Kurdistan Democratic Party has governed Hawler (Irbil) and Dhok’s provinces and the Patriotic
Union of Kurdistan has governed Sulaimania province.
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language been affected negatively in terms of unification and standardisation, but also the
translation behaviour was affected in terms of making choices among many alternatives in the

process of the translation (see subsection 1.1.3).

The historical overview above has exposed the profound influence of political events
upon the Kurdish language diachronically and underlined that Sorani Kurdish has undergone
two significant phases, pre- and post-Kurdish self-government. Before having an autonomous
region, Kurds had made constant efforts to develop Kurdish and to protect it from
marginalisation. Being a stateless nation, Kurdish identity was/is based on the language.
Sheyholislami (2009/2015) describes it as “the most salient symbol of Kurdish identity, both
culturally and politically, because it separates the Kurds from their neighbouring nations more
readily than any other cultural or physical characteristic”. After establishing regional
government in 1990s, several universities and cultural centres (including academic centres for
studying the Kurdish language) have been established in Kurdistan. Kurdish writers,
intellectuals, translators, poets and journalists have contributed to the development of their
language through literary writings and publications. Thus, it can be argued that media and
modern technologies are able to establish a collective sense of belonging. Being a stateless
nation, Kurds have lived under different hegemonic cultures, such as Arabic, Turkish and
Persian, for more than a century. Therefore, similarity and difference coexist between Kurdish
and these languages. On the one hand, media and modern technologies can help in realising
how different Kurdish is from the other three languages. On the other hand, they can show the
impact of the historical and current socio-political factors upon Kurdish and its development.
Meanwhile, different Kurdish media have developed different ideological directions, which, in
turn, influenced the way Sorani Kurdish communicated as a language of the public
communication in society. In this way, the way in which the Kurdish language falls along
ideological lines has implication for the norms followed by different translators For instance,
the two words U (BT: pupil) and _tSau sa (BT: student) are used in the same sense by different
parties and publication agencies indicating ideological affiliation. They are even placed in most
of the government’s official documents next to each other due to the ideological diversity of the
political parties in power. The term GS&(BT: pupil) is common in the KDP affiliated media

while the term _lSau & (BT: student) is more prominent in the PUK affiliated media.
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1.1.2 Kurdish Language and Translation Pre-Autonomous Region in Iragi Kurdistan

The previous subsection has shown the historical and socio-political development of
Sorani Kurdish before and after the foundation of an autonomous region in Iraqi Kurdistan.
Delivering a historical view of the practice of translation under the rule of different successive
government preceding Kurdistan regional government in north of Irag, this subsection has two
aims. Firstly, it reveals the way historical and socio-political relations might influence
translators’ behaviour today and shows the role and contribution of translation in the
development and standardisation of Sorani Kurdish as well. It also shows that in the pre-
autonomous region of Kurdistan, there was considerable translation activity; however, the
scholarship on such translation activity is virtually non-existent. This, in turn, further underlines

the significance of undertaking this study.

It is argued that texts were translated into Kurdish long before the 19th century.
However, evidence of translated published materials might refer back to the time when “the
first printing press of Kurdistan was set up in Solaymaniya in 1919” (Kreyenbroek, 2005) under
the British mandate. The use of Sorani Kurdish was encouraged as a written language. In the
early 20th century, several Kurdish newspapers, such as Tegeyishtini Rasti and Peshkawtin
(Kreyenbroek, 2005) and many translations of western works, such as the translation of Pushkin,
Schiller, Byron and Lamartine, emerged (lzady 1992). Before the termination of the British
mandate, Britain promised to give the Kurds, as stipulated by the League of Nations! in 1926,
their right regarding the use of the Kurdish language as one of the official languages in the area;
however, no steps were taken to guarantee that. In addition, the Iragi government did not show
any sign of “the promised Kurdish translation bureau (which was to deal with laws and school

textbooks)” (Sluglett 2007, p. 127). Therefore, with Arabic being the dominant language at the

17 According to the Lausanne Treaty, Article 39 signed on June 24, 1923, language rights were guaranteed
for all ethnic groups: “No restrictions shall be imposed on the free use by any Turkish national of any language in
private intercourse, in commerce, religion, in the press, or in publications of any kind or at public meetings.
Notwithstanding the existence of the official language, adequate facilities shall be given to Turkish nationals of
non-Turkish speech for the oral use of their own language before the courts” (Izady 2004:102). All Kurds, like all
other nations, were under the domain of the Ottoman Empire at that time.
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time, most of the works which were written in European languages were translated from the

Arabic versions (Hasanpoor 1999).

The activity of translation and publication for the general public continued until the
collapse of the monarchy on 14 July 1958. However, their publications were usually restricted
in terms of the content and number. In 1958, the first book entitled Wergéran Hunere
(Translation is an Art), was published. During the time of Saddam Hussein, the government
carefully censored all official mass media produced within the autonomous Kurdish region.
Some materials, such as short stories, were written in and translated into Sorani Kurdish. Some
Kurdish films that were produced had to pass government censorship. English films were
available only with Arabic subtitling. According to Ahmadzadeh (2005, p. 71), “there were
hardly any novels translated into Kurdish before the emergence of the Kurdish novel”. In the
1970s, the first novel Jan-1 Gal (The Agony of People) was published, but it was proscribed by
the government (Gunter 2010: 202). The Kurdish press and periodicals, including translated
subjects, were permitted on a very limited scale under government censorship. Up to the end of
the 1980s, the Kurdish press had not only encountered many difficulties in terms of circulation,
distribution, newspaper printing and publishing, but also had “been reinforced by the division
of the Kurdish speech community and political restrictions on the use of language” (Hassanpour
1992, p 276). Therefore, most of the works were written, translated and published in the
diaspora. In other words, they are published outside the power of the dominant political system
because they differed “relatively sharply from the dominant ideology and/or poetics of the time”
(Lefevere 1992b, 21). In Irag, Sorani Kurdish was tolerated and treated as an official “local
language”, by successive Iraqi governments who practiced a policy of Arabisation as a means
of containing Kurdish nationalism. It might be difficult to study those works within the scope
of this study due to the lack of their availability because the majority of them were lost and
many of them had a short-lived existence due to fluctuations in relations between the Kurds and
successive lragi governments. Besides, they are outside the remit of this study. In addition, the
setting up of a more or less autonomous security zone in Iragi Kurdistan since 1992, in general,
and the fall of Saddam Hussein’s regime in 2003, in particular, initially led to a great deal of
published translated works reflecting the political and social issues of the area. Kurdish literary
writers have written a number of novels and poems. In the field of translation and media, many

literary and non-literary works including journals, newspapers, periodicals and films, were
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translated into Sorani Kurdish. Some research was conducted by Kurdish scholars and linguists
into language unification, standardisation, and even language borrowing. Nevertheless, so far
there is very little academic research covering translation studies in Iragi Kurdistan, especially
media translation (see the following sub-section 1.1.3 for more details).

1.1.3 Kurdish Media and Translation Post-Autonomous Region in Iraqi Kurdistan

The subsection builds on the historical view of the practice of translation under the rule
of different successive government preceding the Kurdistan regional government (KRG) in the
north of Irag outlined above, which illustrates the interplay between historical and current socio-
political factors and their impacts on translators’ behaviour today. It builds on this by presenting
an overview of the latest studies of Kurdish media, geopolitical ideology and power relations in
Iragi Kurdistan in order to provide further justification for conducting this study, arguing that
Kurdish media translation has thus far received little attention.

The Kurdish media is of great significance in Kurdish society, particularly since the
1990s with the establishment of an autonomous region in northern Irag. As explained in the
previous subsections, since 1992 media facilities have been run by the Kurdish government and
political parties, including the two major ruling parties (PDK and PUK) and, from 2008, the
Gorran opposition party. For a long time, the Kurdistan Democratic Party (PDK) has governed
Hawler (Irbil) and Dhok’s provinces, and the Patriotic Union of Kurdistan (PUK) has governed
Sulaimania province. However, the Gorran opposition party surprisingly won the majority of
votes in the province of Sulaimania in the Kurdish national assembly on July 25, 2009, KRG
election. Following these dramatic changes in Kurdish society, the Kurdish media represents a
means of investigating the language used in the field of translation in order to reveal the wide
political and socio-cultural implications impacting on Kurdish translators’ behaviours. Their
decisions represent the source words of others and are restricted and guided by textual and extra-
textual factors, such as commissioners (patrons), norms, audience expectations and target text
functions. In addition, they are affected by translators’ “own sociocultural and educational
background, ideological, phraseological and idiosyncratic stylistic preferences” (Munday
2012a, p.2). However, previous studies have usually ignored translation that blurs the difference
between the impacts of these factors, and overlooked theories that foreground ideology in
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translation studies. Part of this study’s original contribution lies in the way it identifies what can
be gained by taking translation into account while investigating the language used in media texts

in Iragi Kurdistan.

The Kurdish media in Iraqi Kurdistan has attracted some researchers’ attention after the
fall of Saddam’s regime in 2003, including Mawlood’s 2011 work, The Impact of the Press Law
2008 on the Role of Journalism in the Kurdistan Region post-2003; and Sheyholislami’s 2011
book, Kurdish Identity, Discourse, and New Media. In the field of translation, very little
research has been conducted beyond Salih’s (2014) work on the use of English and Kurdish
connectives in newspaper articles. Birot (2012) has undertaken some work on the role of
ideology in translation and Kurdish media in Iragi Kurdistan via newspaper articles.
Nevertheless, the role of ideology in this field, especially in geopolitical commentary articles,
has not yet been studied academically. This study thus opens new and important research
questions, arguing that media translation has an influential role in shaping the values, ideas, and
belief systems in Kurdish society and it might be used as a manipulative tool in favour of
different geopolitical media agencies. The translated texts selected for this study provide an
introduction to the many ideological struggles over the nature, meaning and cause of
contemporary contextual changes. The aim is to reveal the hidden ideology of geopolitical
knowledge which leads to the use of a series of repeated translational strategies in Kurdish
media translation. This, in turn, not only shapes translators’ behaviour and discursive choices,
but also reveals various historical and socio-political dynamics behind the interactions between
the Kurdish political blocs, successive authorities and the media in the Kurdish semi-
autonomous region, and considers the particular circumstances in which Kurdish translators

currently operate.

As with many complex and multifaceted cultural concepts, ideology has many possible
definitions. Following Lefevere approach (1992b) and van Dijk’s approach (1998a)*8, ideology
in the context of Kurdish studies can be defined in relation to language, society and culture
including factors such as power, politics and religion. The language and texts used within the
field of Kurdish media are thus considered to reflect socio-cultural messages and power

18 Details is given in the section 2.3 of the following chapter
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relations. In translation studies, it can be argued that the kinds of translations that occur, as texts
move along the sociocultural, political and media chain, are usually dependent on the interests
and objectives of the existing dominant power and context into which the discourse is being re-
contextualised. They reflect the translator’s mediation in relation to ideological manipulation in
translation studies'®. The Kurdish media, likewise, might reflect a wide political, socio-cultural
context which has its own impact on the translations produced within this field. In Iraqi
Kurdistan, they are often the result of different geopolitical ideologies. Their representation
could be expected to follow diverse goals and be shaped by different strands of socio-political

arguments on the past, present and future of Kurdish society.

Meanwhile, the breadth of knowledge on journalism as an occupation and the adoption
of respective techniques post-Hussein’s regime in 2003 has led to changes in the modes of
representation and the diversification of images in the Kurdish media. Describing Kurdish
media productions, Fischer-Tahir (2013, p. 30) argues that “the process of transforming
‘occurrences in the everyday world [...] into stories’ highly depends on the institutional
organisational and personal interests of the media producers”. This might also be true for the
media translation practise in Iraqi Kurdistan. Apart from radio and television, different Kurdish
print publications and the internet sources strive to affect public discourse by selecting and
prioritising topics for translation in order to convey certain beliefs and have particular impacts.
Therefore, the investigation of the notion of ideology within Kurdish media in general and
Kurdish media translation, in particular, is not so much interested in the specific activities
depicted in a single newspaper, or media agency. For ideological analysis, the key is the fit
between the sense and words within a number of media texts translated by different publication
agencies in order to define various reflections, including socio-cultural and political issues. Due
to the current political status of Kurdistan, which is a dynamic and ever-changing process, the
effect of these particular types of translation in the world of geopolitics is more prominent and

of critical importance.

Geopolitics can be defined as “a view or a mode of politics with an active concern for

the overall planetary scheme of life” (Beaugrande 1994, p.5). In this sense, geopolitical texts

19 See section 2.1 of the following chapter.

19



disclose knowledge about a region and often motivate geopolitical theory and practice
economically, environmentally and so forth. For Dalby et al. (1998), “geopolitical texts are not
“neutral” writings from a detached position outside politics, history or geography, attempting
to answer a single commonly agreed upon “question” (p. 311). In today’s Kurdish media, they
are of interest to the public because they seem to promise unusual insight into the future
direction of international affairs and the coming shape of the Kurdish political map. However,
specifications of the relationship between geography, power, ideology and translation vary
considerably as geopolitical visionaries vie with each other to delimit a “new geopolitics.” For
some, the current political status of Kurdistan has allowed the emergence of new geopolitical
media dominated by territorial struggles between competing blocs and nationalism. This, in
turn, might be reflected in the field of Kurdish media translation when the production of
geopolitical discourse is treated by translators as part of politics itself and not as a neutral and
detached description of a transparent objective reality. In this sense, ideology might not only be
“located in the translated text [...], but also in the voice and position of the translator”
(Tymoczko 2010, p. 213). This study, therefore, argues that ideology might reside in the
geographical and temporal stance of the Kurdish translators and govern their choices along with
their cultural and ideological affiliations. It raises several questions as regards the producers of
these particular types of translations and their impacts, the way they move from the field of
ideology to that of media texts and the extent to which the knowledge producers are imbricated
with issues of ideology and power. This might be due to the fact that these “translations are not
made in vacuum. Translators function in a given culture at given time. The way they understand
themselves and their cultures is one of the factors that may influence the way in which they may
translate” (Lefevere 1992a, p.14).

In the context of this study then, ideology assumes a primary position and becomes an
important analytical tool and common ground which reflects the occurrence of different
(re)framings by varied users and reframing strategies for different purposes. The observation of
such behaviours not only leads to the observation of patterns and trends in Kurdish media
translation at a particular period of time, but also allows the study to elaborate a more intricate
picture of the positioning of translators and embed them in the existing political reality. Media
translation is, therefore, examined as the act of comprehending a context, socially, politically

and culturally by translators and rendering it into another language and culture. It reflects the
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role of contextual factors in Kurdish translators’ decision in relation to the lexico-grammatical
choices and how their acceptance, refusal, or modification affect the Kurdish language

development and non-standardisation and vice versa.

In sum, the section above has shown that the wide practice of translation for the general
public (in the public sphere) from English into Kurdish is not new in Iragi Kurdistan. However,
its practice as an independent and emancipated activity on a limited scale is fairly new and dates
back to the 2000s. The section also revealed that Kurdish translators might be under various
pressure to make difficult decisions regarding lexico-grammatical choices and finding sufficient
lexical resources in order to translate from foreign languages, particularly English. Kurdish non-
standardisation results in the lack of, and need for a common ground in terms of how to keep
this language updated with the passage of time as new ideas, technologies and translations arise
and how to adopt and spell loan words, calques and so forth. Hasanpoor (1999, p. 40) elucidates
that “translations have enriched the language with the adoption of new concepts, loans,
neologisms, and the introduction of punctuation and stylistic codes”. It can be argued that
Hassanpour's statement refers to Kurdish translation in general. However, this study is
consistent with what he argues regarding the lack of studies of the contributions and limitations
of translated works. The contributions of translation choices and ideology, especially in media
translation, have not yet been studied. Translation choices in relation to the meaning focus may
be considered as “nothing but arbitrary since there is no reason why a particular perspective
should be favoured over competing interpretations” (Strugielska and Siek-Piskozub 2013, p.
20). This makes the present study important and exigent since this study argues that Kurdish
translation choices are driven by ideology and according to Lefevere (1992a, p. 14) “ideology
is often enforced by the patrons, the people or institutions who commission or publish
translations”. Although the existence of a number of translated texts in the public sphere is
insufficient for today’s growing market demand, nevertheless, the mainstream media has
continued to grow over the last decade and the translation demand in Kurdistan is ever rising.
For this reason, Kurdish media translation in Kurdistan deserves a more detailed review so that
challenges and obstacles to translators’ decisions in the region can be identified. In addition, the
development of Kurdish language and also translation studies has still to be consolidated. The
Kurdish language needs to be promoted, especially in terms of its standardisation and language

policy. Standardisation is important because it defines widely-accepted norms for all purposes
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of language use in writing in that language. In the Kurdish language, to a great extent, norms
are considered to be an outcome of spontaneous exchanges between writers and editors
(translators and editors) over a certain period of time, rather than following guidelines offered
by an academy or language policy, which does not exist. In the field of translation, this leads to
a state of confusion and makes the translators believe that they can do what they want in terms
of lexical choices. However, it is undeniable that language standardisation and unification in

Kurdish is a gradual process and requires research into different aspects of that language.

1.2 Objectives and Analytical Progression of the Study

The overview of the history of Sorani Kurdish along with the practice and studies of
Kurdish media, translation, geopolitical ideology and power relations in Iragi Kurdistan,
presented above, revealed that Kurdish media translation has received little attention so far. Due
to this, the current project, focusing on the period from 2011 to 2014, seeks to shed light on
English-Kurdish translation and provide an insight into the Kurdish translator’s behaviour in
the future. This next section, therefore, presents the scope and the main goals of the study and

sets out the questions the study seeks to answer through its examination of translation practice.

On the one hand, the initial impulse behind this study is to show the impact of the socio-
political context on the translation choices. This study aims to explore the extent to which
translation choices/shifts are affected by the historical and current political events in the area,
the conservative Kurdish society and culture, and the status of Kurdish in terms of non-
standardisation. It thus assumes that the historical, social, cultural, political, and linguistic
context of Kurdish has a significant impact on Kurdish translators’ lexico-grammatical choices

in the target language.

Kurdish media translations are typically produced by translators whose first language is
Kurdish. Although their classification is not an easy task, they can broadly be distinguished into
three groups: people who are experienced in the field of translation; people who have graduated
with English degrees; people who have learnt English in other contexts, e.g., they hold a degree
in a field related to their specialism, such as doctors or they have lived in abroad, in English

speaking countries in particular. It can be argued that having knowledge of the linguistic and
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stylistic aspects of the two languages they work in may not be enough. The occurrence of any
of borrowing, omission and addition poses questions in terms of their acceptance or refusal in
the target language and culture and involves not only the translators’ own sociocultural and
educational background, but also their ideological, phraseological and personal stylistic
preferences. This study, however, looks at these translators as mediators, and does not explore
their personal or professional trajectories. The translations of the journalistic articles in the
corpus of this study are published by recognisable media agencies in Iragi Kurdistan and they
are considered to be the production of professional translators. Of the total of the selected 60
translated texts in the corpus of this study, only the names of 19 translators, who translated 35
texts, are known. The rest of the texts came under the media agencies’ designations which are
Sbeiy, Xendan, Rudaw, and PUKpb (Kurdistan-i-Nwe). There would have been a possibility to
follow a few translators through over the period and map changes. However, this thesis does
not do this because the focus is on the language in use, and translators as mediators rather than
as individuals. This study disregards the individual translators, their personal styles and
idiosyncrasies for they may have made it difficult to make strong claims about general
translation trends exhibited by each media agency. This orients the analysis to identify patterns

of textual change and link them to the ideological positioning of the media outlets.

The study, thus, aims at providing an insight into the significance of the role of various
contexts in translators’ decision-making. This, in turn, shows the extent to which media
translation in Kurdistan is an institutional operation and mutual process of norm organisation
practice in geopolitical context models. The study attempts to find out what is common among
the factors that determine translation choices in relation to cases of omission, addition, and
borrowing in order to disclose the regularities of translation behaviour. This may result in which
translation trends are most commonly followed in the public sphere and provide opportunities
to reveal the type and effect of operating translation norms in English-Kurdish media today.
Translation norms can be defined as “options that translators in a given socio-historical context
select on a regular basis” (Baker 2011b:190) and they can be recognised through regularity of
translation behaviour (Toury 1995, 2012). Therefore, this study looks at translation mainly as a
socio-political and ideological act and translators as active actors who play a specific social role

within two different social-cultural frameworks. They have the ability to start a chain of
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reflection and see the links between textual items, immediate narrative, metanarrative, the

function of the source text, and the function of the target text in its target cultural situation.

In terms of the aim and objectives that the research sets out to achieve, this study thus is
generally an original, substantial and sustained piece of work. Considering CNA model of
reframing which provided this study with significant tools to investigate the way ideological
and evaluative elements in media translation are rendered, the outcomes identifies translation
shifts in relation to the prevailing socio-political and ideological factors. However, within the
scope and time length of a PhD study, there are limitations to be considered. One of the main
limitations in this study was the size of the corpora. As explained in chapter three, corpus
representation has been viewed as a controversial matter. Since the study comprises texts that
are translated and published over the period of four years only (from 2011 to 2014), it was not
possible to include geopolitical journalistic texts translated over a longer time period and of
more recent dates. This is due to the fact that the compiled corpus consists only of online
published journalistic texts along with their translations. Being a new area in Kurdistan, online
translated texts, in particular geopolitical journalistic texts, were not available in large quantities
before and even at the time of compilation.

Another limitation originated from the text-based nature of this research, which makes
the attempts to relate the textual evidence to the socio-political contexts also seem text-bound.
This approach can be reasonably justified within the Kurdish geopolitical context in which the
process of text production remains consistently cloudy as a result of the unrecorded regulation
by institutional norms. In this case, the investigation of textual data from a CNA perspective
would seem effective to relate the textual evidence to the social functions it intends to achieve
and to further expound a macro-level of power relation involved in text production.
Nevertheless, as highlighted by some translation scholars, such as Mason (2008) and Schaffner
(2012) in their most recent work, the practice of using discourse analysis as a way of discussing
translator’s behaviour and concluding social process has been reassessed and reformulated in
an attempt to integrate the research of institutional activities, interactions and agency with text-

based translation studies.

This study, therefore, confines the study of socio-historical and cultural factors to an

examination of the way they are reflected in translational constraints. In other words, it analyses
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the role of context in determining the meaning of texts and shows a variety of factors that

influence the translation choices with the objective of finding answers to questions generated

by the observation of the corpora. With reference to the translation of geopolitical texts,

especially in Kurdistan, this study seeks to find out to what extent geopolitical and contextual

factors affect the translation choices in Kurdish media translation. It does so by exploring the

following research questions:

This

To what extent are translation agencies and newspapers allowing ideology to
inform their news output and translation policies?

Are translators manipulating the STs to favour or undermine the dominant
narratives in the target society and/or reframing the ST to motivate the reader to
reconsider his/her position regarding these dominant narratives?

Avre these manipulations driven by ideology?

Avre there other possible motivations informing translation practice, i.e., the status
of Kurdish language (e.g., its non-standardisation), the current political status
(e.g., different political ideologies) in Iraqi Kurdistan, and the translators’ own
sociocultural and educational background?

What strategies do the translators use in disseminating or opposing the narratives
elaborated in the STs in line with the narrative they accept or dissent from? To
what extent does each case of borrowing, omission, addition and literal translation
affect meaning and value of the ST and TT? What norms can be discerned from
this analysis?

What type of shift results from the use of the respective strategies? What is
common among the factors behind translators’ decision-making in relation to
these shifts?

Why is a particular lexicalisation preferred to other alternatives by the translators

and/or publishers in the translation process?

study encompasses seven chapters. This introduction provides a general

background to Kurdish translation and the media, and the socio-political and ideological events

that have historically informed the Kurdish language. Chapter two comprises a literature review,

investigating relevant theories on the study of manipulation and the translator’s ideological
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mediation in media outlets. It is guided by the research objective to provide a framework to
identify the gap this study addresses. This review takes the form of a critical discussion, showing
insight and an awareness of differing arguments, theories and approaches. Chapter three
includes the methodology and corpus design. This chapter seeks to illustrate the relationships
between the methods used to collect and interpret the data and the theoretical models selected
in this study. A multidisciplinary approach is employed in order to address the role of the socio-
political context in Kurdish media translation. Chapters four, five and six consist of data
analysis. Chapter four investigates the state of Kurdish media translation from English into
Kurdish through presenting an overview of the four selected Kurdish media agencies, their text-
selection policy, and the translation strategies used that lead to stylistic shifts. The focus is on
the impact of the strategy of borrowing in relation to the ideology of the translators and major
news agencies and newspapers. Chapter five seeks to investigate the strategies used that lead to
semantic shifts. It investigates the way in which ideology shapes Kurdish translation processes,
through the analysis of the corpus of collected translations. It discusses the translators’ lexico-
grammatical choices with regard to deletion and addition strategies in the translation of English
commentary articles into Kurdish. In doing so, it will explore the role of translators in assenting
or dissenting the narratives elaborated in the STs with the aim of revealing the extent to which
translators make modifications to the STs to undermine the narratives dominating and/or
disapproving the target society. Chapter six scrutinises the way that translations identified in
the corpus are framed by the ideology of the political parties to which the news agencies and

newspapers are aligned. The research ends with conclusions and appendices.

Consequently, taking English-Kurdish translation as a case-study, this research
represents an original contribution to knowledge by discussing the impact of the non-
standardisation of the Kurdish language and contextual factors on Kurdish translators’ decisions
in relation to lexico-grammatical choices. Following ideological and demographic changes in
Kurdish society, the state of the Kurdish language and the current political ideology is apparent
today in the public sphere, in particular the media. The mainstream media in Iragi Kurdistan is
in constant flux and the demand for translation is growing. This widespread availability and
exposure make Kurdish media the primary focus of this research in order to investigate Kurdish
translation more academically. There has been very little research in this area so far. This

research, thus, provides an opportunity to study English-Kurdish translation as an academic
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discipline and sheds light on the Kurdish translators’ decisions with the aim of providing an
insight into challenges and obstacles they face in the region. Moreover, this research aims at
identifying major trends in the overall strategy pursed by Kurdish translators in order to arrive
at culturally determined translation norms that underlie the translators’ choices and strategies
and identify factors beyond purely linguistic ones, i.e., ideological factors. The concept of
ideology is investigated in relation to the concept of socio-culture which includes language,
manipulation and power relations by investigating various target text selections in the Kurdish
media. The status of the choices made in the TT is examined by comparing them to their
counterparts in the ST in order to investigate the ideology of individual translators in terms of
lexico-grammatical choices and the way that this informs the reading. This leads to a collating
of the semiotic, the linguistic, the social, and the cultural perspectives on communicating and
helps formulate broader conceptions of what is meant to be understood from the TTs. In
addition, researching ideological manipulation in media texts aided by socio-linguistic
approaches will provide translation scholars with the opportunity to explore further relevant
linguistic methods and media theories for the investigation of particular aspects such as stance
and attitude in media texts. This study, thus, attempts to form a framework to facilitate such an
examination. The key concepts in ideology and translation studies are investigated in order to
support an analysis of the underlying principles and values according to which many social and

cultural practices are organised in media translation (see chapter two).
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Chapter Two

Literature Review

Kurdish Media Translation and Ideology

2.0 Introduction

Chapter one has identified the way this study provides an original contribution to
knowledge by filling a gap in the existing literature and indicating that Kurdish media
translation has received little attention so far. It also presented a general account of the socio-
political aspects of Sorani Kurdish along with media and translation practice in Iragi Kurdistan,
introducing the key elements necessary for understanding this context. This chapter further
highlights the relevance of this study to the discipline of Translation Studies through developing
a critical analytical framework for the discussion of ideology and mediation in Kurdish media
translation in Iragi Kurdistan. The study employs a multidisciplinary model in order to
investigate the normative effects that ideological factors (especially the effect of socio-political
factors) may have on translation behaviour in the translation of the online media commentary

articles from English into Kurdish.

With the focus on the role of ideology and possible mediation in Kurdish media
translation, the framework in this chapter, thus, has two main purposes. Firstly, it provides an
overview of literature on manipulation and the translator’s mediation in relation to ideology in
translation studies. It will also outline the basic paradigms of media language, ideology and
translation studies as a discipline by seeking to define aspects of media and translation studies
relevant to the tenet of this study. The chapter identifies Critical Discourse Analysis (CDA) and
Narrative Theory as useful tools for the exploration of the normative impact of the ideological
positioning of the translator within the framework of Descriptive Translation Studies (DTS)
based on Chesterman’s concept of norms. It does so through giving a comprehensive critical
overview of the theoretical models relevant to this study in order to address the way linguistic

resources are manipulated to enable such mediation and/or express ideology. This, in turn, helps
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in the formation of a critical narrative analysis (CNA)?° framework in the following chapter that
facilitates investigating the connections between the macro-level ideological power and micro-

level interactional positioning of Kurdish media translation.

2.1 ldeological Translation Choices and Manipulation in Translation Studies

This section presents some similar terms clustered around the translator’s ideological
choices in translation studies in order to explore the interplay between translation choices and
ideological constraints in media translation studies. The majority of scholars in translation
studies acknowledge that translators’ choices are affected by a great variety of external factors,
often described as constraints. Bassnett (1999) indicates that, “translation always takes place in
a continuum, never in a void, and there are all kinds of textual and extra-textual constraints upon
the translator” (p. 123). Alvarez and Vidal (1996) observe translators as being constrained by
several factors, such as feelings of superiority or inferiority towards the ST, translators’
ideologies and common ideologies, dominant poetical rules, the expectations of prevailing
institutions and public opinion (p. 6). For Fawcett (1995), these factors can be summarised as
cultural and political pressures (p.186), which play an important manipulating role in the
production of translations. This study looks at these constraints as ideological factors and
observes the potential impact they might have on translators’ behaviour and media translation.
Based on Chesterman’s categorisation of norms (1997), this study explores these factors in
relation to the existence of norms at a macro-strategic level that may have impact on translators’
attitude across different discourse communities within the media domain (see section 2.5.1 for
details).

It is crucial to look into the historical development of the study of the concept of
ideology in translation studies and the extent to which it influences the translator’s behaviour,
as it is one of the common issues concerning manipulation and the translator’s mediation in

translation studies. The practice of power relations and ideology in translation is not a new issue.

20 The expression critical narrative analysis (CNA) is used by Souto-Manning (2014) outside the field of
translation studies to refer to the combination of the two approaches to data analysis as an attempt to explore the
significant relation between “macro-level power in equities and micro-level interactional positions”.
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According to Fawcett (1998), “throughout the centuries, individuals and institutions applied
their particular beliefs to the production of certain effects in translation” (p. 107). This is due to
the fact that translation has historically often been practised in favour of diverse ideological
agendas (Tymoczko 2000, p. 25). One of the earliest instances would be the Romans who
“involved assimilation of the source text to the target culture” and their particular needs
(Fawcett 1998, p. 108). Fawcett (1998) also labels Marxist-Leninist translation theory as
another instance from history, for aiming at ideologically recurring translation strategies in
order to take advantage of translation’s full manipulative effort (pp.109-10). With the arrival of
new techniques for using mass communications for cultural control in the 1950s and 1960s,
translators started to attune their translation techniques to accomplish the ideological effects
they coveted “to produce in their audiences, whether those effects were religious faith,
consumption of products, or literary success” (Gentzler and Tymoczko 2002, xi). Nevertheless,
due to the limitation of the linguistic-oriented approaches to address this concept in translation
studies, a wide range of work on ideology has been published since “the cultural turn” (some of
the most significant being, Lefevere 1992a, 1992b, 1993; Venuti 1995; Alvarez and Vidal
Claramonte 1996; Hatim and Mason 1990, 1997; Flotow 2000; Gentzler and Tymoczko 2002;
Calzada Pérez 2001, 2003; Faiq 2004; Bermann and Wood 2005).They raise a range of
challenging questions regarding the definition of this notion within translation studies, the
boundary line between ideological motivations and culture, and the essence of its interference
in the selections made during the process of translation (Fawcett and Munday 2011, p. 137).

The cultural-oriented approach has expanded the scope of research in translation studies
to include issues of ideology, identity, power relations, and other cultural modes of investigation
to understand the beliefs or values of an unfamiliar culture. New translation studies, ultimately,
moved away from the traditional perception of equivalence and aimed at explaining how
ideological potency can be culpable for shifts in translation. Translation scholars have shown
interest in the investigation of manipulation and power relations involved in the translation of
various texts. They became familiar with the manipulative potential of translated texts and used
functionalist methods that gave rise to early descriptive approaches. In addition, they proposed
several terminologies for the study of the phenomena of the ideological distortion in translation
today. In effect, these terminological distinctions map out a basic paradigm for studying

ideology in translation, fleshed out with a variety of methods and models developed over the
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history of translation studies. For instance, the name “manipulation school” is employed to refer
to a group of scholars who are often associated with the descriptive branch of translation
approaches and mainly concerned with literary texts and culture-related aspects of translation
(e.g., Hermans 1985; Holmes 1988/2000; Toury 1995; 2012; Lefevere 1992a, 1992b; Bassnett
1999). They acknowledge that translation choices are affected by a great variety of external
factors. However, this next section explains that most of the postcolonial studies, which are
preoccupied with ideological concerns, are conducted predominantly through thematic analysis.
Few of them considered narratological observations and textual evidence from the texts under
scrutiny and the identification of textual differences between source and target language texts
as part of their respective research methodologies and explorations. In other words, it can be
argued that their textual analysis is not detailed at the level of lexico-grammatical choices,
which constitute a significant part of critical discourse analysis (CDA) that contributes to better
inform micro-level discussions of the effect of ideology in translation. Calzada Pérez (2001)
also suggested that the solution to this “clash” could lie in the translation studies research based
on CDA. This study would therefore be considered as another contribution to such a theoretical

and methodological pathway (see section 2.3 for more details).

It is important to bear in mind that Hermans’ work (2010, p. 193) on translator’s voice
and positioning does employ linguistic and stylistic analysis, and it is significant in this study.
He argues for a model of translated narrative that considers the way in which translator’s voice
ingratiates into the discourse and adjusts to the modification which translation begets. He (1985,
p. 11) also argues that, from the target perspective “all translation implies a degree of
manipulation of the source text for a certain purpose”. Shuttleworth and Cowie (1997) further
explain Hermans’ concept of manipulation as a kind of text handling by the translator who seeks
to bring “the Target Text into line with a particular model and hence a particular correctness
notion, and in so doing secure(ing) social acceptance, even acclaim” (p.101). Lefevere and
Bassnett (1990) claim that translation is not innocent and they compare it to other modes of
“rewriting”. According to them, “neither the word, nor the text, but the culture becomes the

operational ‘unit’ of translation” (p. 8). In addition, the idea of Even-Zohar’s?* literary

21 |tmar Even-Zohar defines the polysystem “as a heterogeneous, hierarchized conglomerate (or system)
of systems which interact to bring about an ongoing, dynamic process of evolution within the polysystem as a
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polysystem theory argues that various literatures and genres, including translated and non-
translated works, compete for hegemony (Zhang 2012, p. 754). This led to the development of
recognising the importance of sociocultural norms and the role of ideology at the core of the
descriptive translation studies (DTS) approach by Toury (1995, 2012). DTS allows this study
to look at the function that translation choices play not just as textual devices but as discursive
practices that have an effect on the construction of ideological discourses. In addition, it replaces
many individual case studies and probabilistic explanations with the so-called translation
universals (see section 2.5 for more details). Chesterman’s (1997) classification of norms leads
this study to answer some key questions about the existence of norms at a macro-level that may
have impact on the behaviour and attitude of the members of the discourse community, such as
translators and media institutions within the public domain (see subsection 2.5.1 for details).
Norms thus is believed to be significant tool to examine media translated texts and to describe

the role of ideological constraints on translators’ behaviour in this field.

Hatim and Mason (1997, p. 220) underline the role of translators as mediators while
talking about the potential of translation to create ideological distortions of a ST discourse.
Nevertheless, more recent work has preferred other terms such as intervention (Munday 2007,
Halliday 2008), and manipulation (Halliday 2008). However, this study adopts the three terms
of manipulation, intervention and mediation in relation to Lefevere (1990b) and Hermans’
(1985, 1996) key proponent of manipulation. It uses them interchangeably to investigate the
translator’s ideological choices in terms of stance and voice, which uncover his/her
interpersonal orientation, implications and indirectness outside the domain of literary translation
studies. Hermans (1985, 2010) and Lefevere (1992a, 1992b) set out to scrutinise manipulation
in translation from a slightly different perspective, aiming at the clarification of some
misconceptions of translation as an inculpable practice acting as an innocuous bridge between
cultures and societies. Observing from a socio-cultural perspective rather than a purely

linguistic one, they highlight significant divergences between the source and the target texts,

whole” (Shuttleworth 1998, p. 176). He developed the model in the early 1970s, based on the literary theories of
Russian formalists. According to Lefevere (1992, p. 14) the Russian formalists considered “a culture, a society
[...] the environment of a literary system. The literary system and the other systems are open to each other: they
influence each other. [...] they interact in ‘interplay among subsystems determined by the logic of the culture to

995

which they belong.””.
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and explore the possible reasons for such departures. Lefevere’s model of translation as
“rewriting” is also considered complementary to polysystem theory (Shuttleworth1998, p.179).
Lefevere (1992b), however, abandons the notion of the polysystem and observes translation as
“rewriting”. Writing from a literary-studies perspective, he focuses on the scrutiny of “issues
such as power, ideology, institution and manipulation” (1992a, p. 2) and dismisses the kinds of
linguistic theories of translation that “have moved from word to text as a unit, but not beyond"
(1992b, p.87). Instead, he moves beyond the restraint of language and draws attention to the
interplay between translation and culture at a macro-level. For him, "translation is a rewriting
of an original text which reflects a certain ideology and a poetics and as such manipulates
literature to function in a given society in a given way" (p. vii). He explores the way in which
texts are refracted through systems of translation, and the way that systems of an existing
patronage in a society control the reception and production of these texts. Lefevere (1985)
defines patronage as the group of “powers (persons, institutions) which help or hinder the
writing, reading and rewriting of literature [and that] can be exerted by persons [...], groups of
persons [...], a social class, a royal court, publishers [...] and, last but not least, the media” (pp.
227-228). Patronage, therefore, helps to combine the study of extra-linguistic factors associated
with the socio-economic and ideological forces that pervade all social interactions, including
media translation. It consists of three interrelating components which are the ideological, the
economic and the status component. The first element is considered as the most significant
aspect in this study since it indicates that the ideological affiliations of a patron affect the choice
of texts, topics and the further development of these. Lefevere (1992b, p.16) states that “the
patrons count on [the] professionals to bring the literary system in line with their own ideology”.
The same might be true for media texts that are translated by the selected media agencies in this
study. In other words, since the ideological affiliations of Kurdish media agencies may directly
or indirectly reflect the existing Kurdish political parties in Kurdistan, the ideological suitability
and availability of their translated texts for the target market may be cast according to their
political and ideological orientation. The second aspect of Lefevere’s patronage refers to the
patrons’ powers over the existence of the translator as a rewriter. Since media translators are
usually dependent on payment by the media agencies (the patron), they may adapt to the
parameters specified by the patrons. However, this adaptation might also refer to the belief and

ideology of the translator. The third aspect is the status element that describes the patrons’ power
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over the eminence of the translators and the extent to which their translated texts will engage in
a culture’s literary system and polysystem. A work, for instance, that agrees and complies with
the patrons’ specified guidelines and/or ideology may have a greater chance of publication and

success rather than the translator’s name.

The media agencies in Iragi Kurdistan arguably fall under the umbrella of
“undifferentiated patronages” for each has all the three components in the hands of one
omnipotent patron. Lefevere (1992b, pp. 15-19) argues that undifferentiated patronages do not
necessarily have to be based on ideology today as was common in the past for recently the
economic component constitutes a prevailing factor in processes of literary rewriting.
Nevertheless, this study argues that ideology plays a significant and dominant role in today’s
Kurdish media translation next to the economic component. Lefevere’s rewriting process, thus,
provides awareness of agents’ possible manipulations at a macro-level and it is not a prescriptive
approach since “[t]hose engaged in that study will have to ask themselves who rewrites, why,
and under what circumstances, for which audience” (Lefevere 1992b, p.7). It, therefore, needs
to be considered in the course of this study at a macro-level analysis. The notion of rewriting
enables an analysis of journalistic texts as a tool in the hands of powerful individuals or
institutions which can have both positive and negative impacts on Kurdish culture and language.
Translators are under a variety of restrictions that lead them to manipulate their work in favour
of the prevailing poetics and ideologies in order to satisfy their patrons and thus to succeed in
their profession. Lefevere (1992b, p. 7) also argues that the influence of ideologies can also be
a motivating force rather than constraining form. After all, translation as rewriting inevitably
occupies a dominant position among issues such as power and manipulation and for Lefevere
and Bassnett (1990) it ““is manipulation, undertaken in the service of power” (vii). In this sense,

rewritten media texts can be turned into an instrument of power by media agencies (patrons).

In this study, therefore, “stance” can be defined in the sense of Hunston and Thompson’s
concept of “evaluation” which refers to the translator’s attitudes “towards viewpoints on, or
feeling about the entities or propositions that he or she is talking about” (2000, p. 5) while
reframing STs in TTs. This study investigates translators’ stance in relation to translator’s
decisions of adding, deleting, or substituting lexico-grammatical choices in Kurdish media

translation. Voice can be defined in terms of the translator’s way of reframing the STs into TTS.
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According to Hermans (1996, p. 27), the translator has a voice or discursive presence. He
approaches it from a literary narratological perspective, arguing that the translator’s voice is
always present in his/her linguistic choices (such as word order, idiom, and repetitions) and
affects the style. In this study, however, translators’ voice will be explored through the cases of
lexical borrowing (see section 2.3). From this perspective, thus, the passive role of translators
as mere transmitters of information is abandoned in favour of them being considered as active
agents participating in the shaping of the ideological discourse of their culture, whose system
of values they may accept, contributing to their dissemination or subversion. To do so, this study
needs to investigate the translator’s stance and voice considering Baker’s (2006, 2007/ 2010??)
dichotomy of dominance vs. resistance towards reframing STs in TTs. This helps in the
exploration of the translators’ ideological positioning in relation to the political and historical
identity that is projected in STs (see section 2.4 and chapter 3 for more details).

2.2. ldeology, Media and Translation Studies

The previous section has revealed the interplay between translation choices and
ideological constraints and defined the behaviour of translators in relation to stance and voice
in media translation studies. This section describes the relationships between media texts, power
relations, and ideology in translation studies (TS) in order to further outline the way the studies

of ideology and power relations are pertinent to Kurdish media translation.

The field of media studies has recently developed considerably. The study of print
media, including the language of the press, was highly significant in laying the groundwork for
critical analysis. Among others, Montgomery (2001, 2007) draws attention to the specific
lexical, syntactic and stylistic features of the language of the press. Comparative studies opened
up questions in many other areas, such as language quality, language reporting, journalistic

ethics, and ideology and/or politics. The study of ideology and power relations has also been

22 First published in: Baker, M. 2007. Reframing Conflict in Translation. Social Semiotics 17(2), pp. 151
169. Later republished in: Baker, M. 2010. Reframing Conflict in Translation. In: Baker,M. eds. Critical Readings
in Translation Studies. London and New York: Routledge, pp. 113-129.
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reflected in the language features and textual structures of media texts (e.g. van Dijk 1985,
1988a, 1991; Fairclough 1995a, 1995b, 2001). In addition, this consideration has most lately
been extended to the “new media”, particularly the internet (See van Dijk 2006, p.76, Trimarco
2015, pp.56-75; Sheyholislami 2011; Tannen, and Marie Trester 2013). Nevertheless, a number
of researchers have highlighted that translation is typically unobserved in media texts, while the
study of reporting politicians’ words in translation is common (e.g. Bassnett 2004, 2005,
Schéffner 2005, Holland 2006, Kang 2007, Bielsa 2007, Bielsa and Bassnett 2009, Bielsa and
Hughes 2009). There is thus work to be done in examining the role of translation, especially
online translation, which has not been fully researched in these studies and indeed has gone
almost unnoticed (Schaffner and Bassnett 2010, p.3). Building on these studies, therefore, this
study highlights the way translation functions in the context of Kurdish media, arguing that
media translation reflects the manipulative existing socio-political ideology in Iraqi Kurdistan.

It can be argued that media and translation share similar characteristics for they are both
contrivances and devices of communication. They affect the way societies communicate and
thus how culture is moulded in a variety of ways. Media, both as news and entertainment forms,

have long been perceived as sites for the dissemination of ideology. According to Gitlin (1980):

Every day, directly or indirectly, by statement and omission, in picture
and words, in entertainment and news and advertisement, the mass media produce
fields of definition and association, symbol and rhetoric, through which ideology

becomes manifest and concrete. (1980, p. 2)

When media forms are the product of powerful agents or institutions, they may reflect
the ideas that support their interests as well. The same might hold true when it comes to the
translations they provide. Schéffner and Bassnett (2010, p.2) argue that “there is a direct, though
usually invisible link between politics, media and translation”. As explained in chapter one,
media outlets in Iragi Kurdistan are typical forms of politically aligned institutions. Thus, it can
be argued that the translations they deliver might also support particular forms of socio-cultural
and political stereotypes. However, while media reflects society and culture through different
mediums such as words, images, audio-visuals and internet, translation does so only by words.

The concept of media translation in this study thus is clustered only around media translated
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texts and the study corpus of this study includes the available Kurdish online translations of the
electronic English journalistic texts. In addition, the topics of the translated texts under scrutiny
in this study are derived from and developed within Middle East culture, in general, and
Kurdistan, in particular. Therefore, since the focus of this study is geopolitics and translation in
media, the study will narrow down the discussion to one specific communicative context and
text type, which is geopolitics and translated geopolitical texts (or geopolitical discourse).
Following Dalby’s definition (1998), geopolitics is understood as a form of politics concerned
with international global perspectives and therefore geopolitical texts are often writings that are
underlined by ideological positioning (see the subsection 1.1.3 of chapter one). In this study,
thus, media translated texts can be interpreted as institutionalised communicational ways of
obtaining, establishing and preserving power and/or expressing ideology. With the development
of technology, media texts have taken a significant position in today’s worldwide mass-media

communication. Briggs and Cobley (2002) state that:

These texts are important as a result of their ubiquity and because there is
widespread belief that they contribute to the production of our ‘common-sense’
understandings of the world. As such, media texts are thought to affect, in a very
real sense, the way in which we understand ourselves/others and the way we lead
our lives. (2002, p. 307)

Amongst different genres, media geopolitical commentary-texts may seem more
challenging for translation. Outwardly, they may look as similar to the other text types but the
ideas behind the lexico-grammatical choice and message of these texts are enigmatic and subtle.
Ideologies, attitudes, and feelings are communicated through the written or spoken language
and by scrutinising it we can interpret the writer’s thoughts and attitude about or towards an

event or phenomenon.

Thornborrow (2004, p. 52) further explains that “the most important and interesting
aspects of the potential power of the media from a linguistic point of view are the way that
people and events get reported.” This reporting comes into view either through a written or a
spoken language. Languages have relatedness beyond linguistics which uncover the

mechanisms through which one makes sense of the world (Turner 2003, p.12). In other words,
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the complex nature of the language of media texts is bound up with socio-cultural relations in
terms of the actions, opinions and values of dominant groups in society. Lefevere’s (1992b)
notion of patronage and Chesterman’s (1997) concept of norms help in exploring the way this
study demonstrates the relationships between media language and the attitude and values of
dominant groups in Kurdish society. Aspects of political and institutional ideology, which
emerge from looking at translated media texts, contribute significantly to the way translation
shapes media discourses. In this sense, media language tends to act ideologically, not so much
due to prejudice, but simply because of the nature of established routine practices. However, it
can also be used not only to “steer people’s thoughts and beliefs but also to control their
thoughts and beliefs” (Jones and Wareing 2004, p. 35)%, with the language of propaganda as a

prominent example.

Speaking of journalistic techniques in this respect, van Dijk (1991) contends that the
journalistic text is like "an iceberg of information,” of which only the "tip™ is really expressed
in words and sentences. According to him, the analysis of the implicitness is very helpful in the
study of underlying ideologies since ideologies and intentions are not always stated clearly and
explicitly (p.181). Understanding the textual features of media texts, including translated texts,
thus, inevitably involve the creators and readers of the texts as well as the socio-cultural and
political relationships holding between the participants involved. This understanding also
involves possible statuses between parties concerned that, in turn, beget varied power relations.
Power, here, is interpreted as the social power of groups or institutions over the participant’s
use of language. Media language, thus, is a very significant tool for obtaining and preserving
such power in communicative contexts. In this sense, politics can be expounded in relation to

power. Chilton (2004) talks about two general aspects of politics as follows:

On the one hand, politics is viewed as a struggle for power, between those
who seek to assert and maintain their power and those who seek to resist it. [...]

On the other hand, politics is viewed as cooperation, as the practices and

23 talicisation is the original emphasis.
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institutions that a society has for resolving clashes of interest over money,
influence, liberty, and the like. (2004, p.3)

In any case, since Kurdish media texts are the product of powerful and dominant
institutions that are directly or indirectly affiliated to the existing political parties in Kurdistan
(see chapters 1 and 4 for details), the analysis of their language can provide insights into how a
particular media is used to represent particular social and political groups, and provide ways to
resist or incorporate those groups and/or events. In this sense, if the power of the media language
can “influence knowledge, beliefs, values, social identities” (Fairclough 1995b, p. 2), it is also
feasible to argue that the ability to construct meaning in media translation can be attributed to
the mechanisms of language within society and culture. This study therefore aims to explore
ideological mediation in translation by investigating the language used in the geopolitical
journalistic articles translated into Kurdish from English. This, in turn, might indicate that media
translation in Iragi Kurdistan reflects and helps in shaping the manipulative existing ideology

in society.

2.3 ldeology and CDA in Media Translation Studies

This section builds on the analysis of the interactions between power, ideology, media
texts and their translation presented above which described the role ideology and power might
play in Kurdish media translation. This next section addresses the way critical discourse analysis
(CDA) might contribute, as a useful toolkit, to the definition and analysis of the concept of
ideology in media and translation studies (TS), whilst also demonstrating the methodological
benefits of employing CDA to investigate geopolitical ideology and manipulation in media

translation.

As a concept, ideology has come under criticism in terms of its broader scope and
definition during the last two centuries. This notion was first conceived by Antoine Destutt De
Tracy in 1796, the French rationalist philosopher, who proposed it to imply a systematic study
of knowledge, beliefs, and ideas (Williams 2011, p. 126). Despite its original positive-
progressive sense, the meaning of this notion shifted dramatically towards a pejorative meaning

(Leonardi 2007, p. 35). During the reign of the French emperor Napoleon Bonaparte, the term
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became synonymous with “false understanding” or “mystification”, when he used this notion
to attack the “proponents of democracy” as those “who mislead the people by elevating them to
a sovereignty which they were incapable of exercising” (Williams 2011, p. 126). Hence,
notwithstanding its positive nature, ideology may have a negative or positive connotation
depending on political and sociocultural contexts and the individual’s own positioning in the
debate. Irvine (1989, p. 225) redefines ideology as "the cultural system of ideas about social
and linguistic relationships, together with their loading of moral and political interests”. This
denotes that ideology can be defined and investigated through the language used within society
and culture. It has been argued that cultural variations within the same language or between
languages have been known to reflect deep divisions within society (Scollon and Scollon 1995)

and that is recognised as an ideology today.

van Dijk (1998a) expands the notion of ideology further than a mere political sense to
comprise the knowledge, beliefs and value systems of the individual and society in which s/he
operates. Following a critical discourse analysis approach (CDA), he proposes a
multidisciplinary approach to the concept of ideology that encompasses three main elements:
cognition, society and discourse. He describes cognition as a system of ideas created by the
symbolic field of thought and belief; society as group interests; power and dominance which
might be used to support or oppose power; and discourse as language use which expresses
ideologies in society, often involving concealment and manipulation (van Dijk 1998a, p. 5). His
approach to the concept of ideology is relative to the definition of ideology in this study. This
study argues that socio-political ideology plays a significant role in media translation. The
multidisciplinarity of van Dijk’s approach will help in demonstrating a significant analytical
framework for the translation of media texts that takes into account such ideology as well as
the linguistic and cultural dimension of translational norms (see subsection 2.5.1 on norms
models for an in-depth description of the contribution of van Dijk’s approach to the study of

norms).

Critical discourse analysis develops from a critical theory of language that considers the
context of language use to be significant. It is, in effect, a discourse that does not consider
language use free from ideological perceptions. According to van Djik (1993a), CDA is “a study

of the relations between discourse, power, dominance, social inequality and the position of the
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discourse analyst in such social relationships”. He considers the notion of “ideology, power,
hierarchy and gender together with sociological variables” relevant and necessary for providing
an understanding or explanation of a text (van Dijk, 1993, p. 283). In general, CDA is not a
single method but is rather an approach. It involves different perceptions and methods for
analysing the relationship between language use and social context (Wang, 2006, p. 60). One
of CDA’s toolkits for textual analysis used to measure translator’s ideological behaviour in this
study is lexicalisation (or lexico-grammatical choices). As van Dijk (1998b) proposes,
“opinions may be conventionalised and codified in lexicon” (p. 205), and lexico-grammatical
choices can thus be “the major dimension of [ideologically controlled] discourse meaning”
(1995, p. 259). They might be used to deliver specific negative or positive meanings and
inferences about in-group or out-group participants that may have an ideological basis
(Martinez-Roldan and Malavé, 2004, p. 165).

As an approach, CDA has been broadly practical in the study of ideological positioning
in monolingual discourse (see van Dijk 1998a, 1998b, Wodack 1989; Fairclough 1995a, 1995b;
Wodak and Meyer 2001) and bilingual comparison (see Puurtinen 2000). Several studies of
media discourse employing the approach of CDA have revealed that diverse ideological
manipulations can be determined in texts on similar topics and events by different news outlets
(see Fairclough 1992, 1995b; van Dijk 1995; Fang 2001). Fairclough (1995b) further explains
that media output is "shaped by ideology and media texts may be said to function ideologically.
They, therefore, contribute to reproducing social relations of domination and exploitation™
(pp.2-44). The same holds true for translated geopolitical journalistic texts where authenticity
to the source text is promoted and anticipated, but might not be pursued in translation practice.
Nevertheless, whereas CDA has been largely used in the study of ideological manipulation in
the media and/or monolingual or bilingual discourse comparison, few CDA studies have
investigated ideological mediation in media translation. Moreover, even fewer have been
devoted to the ways in which linguistic resources (lexico-grammatical choices) are employed
to support ideological manipulation in the translation of geopolitical commentary articles. Many
translation studies, which have chosen a linguistic typology based on text linguistics, on CDA,
or on systematic functional grammar (SFL), are of great significance for the study of translated
political discourse, since they denote the first attempts at unfolding translation shifts in political

discourses. For instance, textual indicators studied in translated political discourses include
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cohesion (Hatim and Mason 1997), transitivity (Calzada Pérez 2001), or lexical choices
(Schaffner 2003). Lande (2010) further elucidates that “CDA within TS has been mainly used
to analyse political discourse due to the fact that the main aim of CDA is to uncover ideological
and power structures in discourse” ( pp. 26-27). This might be due to the fact that research on
CDA within the interdisciplinary field of TS is novel and there have been deliberations whether
CDA should be applied to TS or not (Schaffner, 2002, p. 53). This is explored in detail in the

following subsection 2.3.1

2.3.1 Ideology and Text-centred Approaches in Translation Studies

This next sub-section will provide a more thorough picture of the interrelation between
ideology, culture, society and the textual features that emerge in the texts. It looks into the text-
centred approaches that have been used in translation studies, arguing that few studies are
devoted to researching the way CDA is employed to deal with lexico-grammatical resources

that support ideological manipulation in media translated texts

The integration of text-centred and translation studies approaches has been instigated
since the development of functionalist theories of translation (Munday 2001, p. 73). Concepts
of context, functions, culture, textuality, style, genre, and discourse that are studied in
pragmatics, discourse analysis, cultural studies, and communication studies have developed to
influence translation studies. Covering text analysis of the ST, they are oriented to the analysis
of text type, language function, the effect of translation and the participants of the translation
event. Discourse Analysis has been developed under various labels, such as Critical Linguistics,
Discourse Analysis, Register Analysis, Text Analysis, Critical Discourse Studies, and so forth.
The first approach to translation studies employed Halliday’s register analysis model (1973;
1978; 2007b), which links language with the situation in which it is used. It was mainly used to
analyse the pragmatic functions of linguistic elements in both ST and TT. Halliday’s systematic
functional linguistic (SFL) considers language use as a communicative event and describes the
three strands of functional meaning as ideational, interpersonal and textual meaning. They work
to explain the socio-linguistic occurrence in both the SL and TL and describe how language-in-
use operates in the SL and how the translator finds its counterpart in the TL. Ideational meanings

are the outcome of language being utilised to represent experience. Interpersonal meanings are
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the result of language which is used for human interaction. Power is one of the key types of
relationship in the analysis of interpersonal meaning. The patterns of choices made by
translators from the array of lexico-grammatical resources of language can establish the
interpersonal meaning. Nevertheless, while the SFL model has moulded the basis of some
eminent work on text and discourse analysis in translation theory since the 1990s, few of them
are oriented to the way in which translation strategies regarding lexico-grammatical choices

function to support ideological manipulation, especially in translated media texts.

The most prominent theoretical frameworks in translation studies were proposed by
House (1997), Hatim and Mason (1990, 1997), Schaffner (2002, 2003, 2004), Bell (1991),
Baker (1992, 2011), Teich (2003), Steiner and Yallop (2001), Mason (2004), Munday (2007,
2008, 2012a), and Calzada Perez (2007). House’s model of analysis (1981, 1997) is based on
the case study of children’s books and the translational strategies used are particularly
influential in identifying ‘mismatches’ (shifts) for translation quality assessment, which is
beyond the scope of this study. Baker’s work (1992, 2011a) adapts the SFL approach and goes
beyond linguistic equivalence and textual features altogether to investigate how language is
used to generate meaning at pragmatic level in the real world and how it is manipulated by
participants in a communicative situation (1992, p. 217). For Baker (1992), there are three
concepts in pragmatics that are particularly relevant to translation and cross-cultural
understanding; implicature, presupposition, coherence. She refers to implicature as “what the
speaker means or implies rather than what s/he actually says”, presupposition as “pragmatic
inference”, and finally coherence above text level “depends on the hearer’s or reader’s

expectations and experience of the world” (1992: 219-223).

Hatim and Mason’s work (1997) explores the role of translation as a form of “mediation”
and indicates the potency of translation strategies to produce ideological shifts from the ST
discourse. They scrutinise the occurrence of ideological distortions in translation according to
lexical choice, cohesion and transitivity. For them (1997, p. 120), ideology covers “the tacit
assumptions, beliefs, and value systems which are shared collectively by social groups”. They
make a distinction between “the ideology of translation” and “the translation of ideology”.
While the former denotes the basic orientation selected by the translator working within a social

and cultural context, the later refers to the extent of mediation provided by a translator of
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penetrating texts. Mediation is defined as “the extent to which translators intervene in the
transfer process, feeding their own knowledge and beliefs into processing the text” (Hatim and
Mason 1997, p.147). This indicates that, regardless of ‘the situations of cultural hegemony’,
mediation can be detected, to a greater or lesser extent, depending on the translator’s worldview,
i.e., the translator’s ideological orientation and background knowledge (linguistic, social and
cultural). In this view, translation is ideological since it reflects the goals of a social group. As
an initial study on ideological mediation and shifts in translation, Hatim and Mason’s work,
therefore, provides “one of the most explicit statements about ideology from a critical linguistic
and discourse analysis perspective” (Munday 2007, p. 199) in translation studies. However, in
the investigation of translational strategies employed to examine shifts and their implications at
the level of lexical choices, it only focused on shifts in modality in translation without taking
into account other possible language features. In other words, the focus was largely on the
formal definition of discourse and little attention was paid to the wider effects of discourse that
extend beyond the linguistic boundaries to consider the social, political and economic
implications of discourse in translation. This study addresses this gap by connecting linguistic
shifts, including various lexico-grammatical features, to patronage and ideology. Schaffner
(2004:136) argues that texts and discourses are the product of human communicative activity
in sociocultural settings which is common in both CDA and translation studies. In addition,
Tymoczko (2003, p183) argues that the translator’s choices are also affected by “the translator’s
cultural and ideological affiliations”. In this sense, the translator is not only a kind of mediator
who converts one language into another, but rather a producer of a new discourse in the TL.
Translations, thus, can be observed as target texts in a new socio-cultural environment, which
are based on a source text which functioned in its original socio-cultural milieu (Schaffner
2004:138).

Applying critical discourse analysis (CDA) to translation, Schaffner (1997b, 2002;
2003; 2004) has carried out significant research focusing on the cultural, social and political
aspects of translation and text production in the source and target cultures. In her observations,
she (2004, p. 119) relates linguistic behaviour to politics. She argues that political texts
commonly reveal the culture-specific backdrop of the texts’ actions and their translations update
a target audience with a communicative act that had already been achieved in the ST community

(pp. 127). In this way, the ST can be aimed at a single or manifold TT community. Therefore,
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it can be argued that her research relates mainly to the translation strategies that are used to
render a culture-bound source text into another target language community with a restricted
knowledge of the foreign culture. In addition, her definition of politics is completely general to
the extent that what is considered political depends on the participants in a communicative
context. A more rigorous definition, however, describes political texts in relation to either
political ideas, groups, beliefs and practices of society or part of it or texts that are central in
establishing a political community or group. Munday (2012a) also approached the translation
of political speeches by the application of the model of discourse analysis. His study focuses on
the translation process (rather than the product) and seeks to identify the translator’s decision-
making as mediation through the realisation of interpersonal meaning that is most likely to
express judgment or evaluation. As an approach, it therefore provides an illuminating image for
the analysis of new modes of communication affecting the phenomenon of translation, and aids
translator and interpreter training and descriptive translation analysis. Likewise, the analysis of
the geopolitical texts in the Kurdish context provides a new angle on the application of CDA to

translation studies.

Outlining the way translation scholars adapted CDA and/or SFL in their research, the
majority of the studies cited Halliday’s SFL (Halliday 1978; 1985/1999; 1994) as the foundation
and reference for the linguistic aspects of their examination for the purpose of analysing cross-
cultural meaning transfer. Nevertheless, they do not explicitly refer to certain aspects specific
to translated texts, such as omission and addition, explicitations and implicitation, or the
translator’s resistance and dominance. The majority of translation scholars working on
translated political discourse have hitherto adapted linguistic typologies to their work in
translation studies. These typologies were not mainly developed to explore translational
phenomena. Moreover, targeting only the linguistic indicators that traditionally used to identify
ideologies in texts might beget over interpreting the ideological applicability of these textual
indicators (Gagnon 2006, p. 206).

It is important to bear in mind that building on Narrative Theory and relying on several
other theories including SFL, Baker (2006) provides an integrative, well-developed framework
for the study of political discourse in translation studies. Such a framework can serve as a

potential model for the description of the features of the translated geopolitical texts display at
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macro-level in this study. Despite its multidisciplinary nature, Baker’s approach (2006),
however, is limited to narratives (narratological strategies) only and does not draw very
extensively on text linguistic findings. Baker’s approach is, therefore, productive for exploring
how translators, through text production, benefit or withstand the formation and promotion of
politically charged narratives. Given the nature of this section, the relevant aspects of Baker’s
Narrative Theory and its contribution to shifting analysis in this study is explored in more detail
in section 2.4 and chapter three as part of the theoretical outline applicable to the study of
Kurdish media translation.

As a model, CDA is thus relevant to fields of social research because it conceives
language as communication, as a process of meaning-making which evolves from the text
producer’s lexico-grammatical choices, then relating those choices to a broader political and
socio-cultural framework. In translation studies, CDA can, therefore, function as a
complementary framework to the existing methodological approaches in order to provide a
comprehensive reflection on language and culture (Valdedn, 2007, p. 100). From the
functionalist perspective, Fairclough’s CDA largely embodies the idea which rejects
dissociating the act of translating from its context. It focuses on real-world situational features
which are key contributing factors of meaning and interpretation of meaning. In media
translation, the question of how to relate the world outside the text to the text is multifaceted.
However, it relates quite closely to the concept of the use of language “as a form of social
practice” (Fairclough and Wodak, 1997, p. 285) in CDA which is, in turn, congruent with the
analysis required for the translators’ lexico-grammatical choices in the texts in this study.
Considering translation as a mode of intercultural communication, Trosborg (1997) argues that
translation should be comprehended in a wider anthropological sense of all socially-
acclimatised dimensions of human life. By providing Vermeer’s (1986) three salient aspects,
Trosborg (1997) further highlights the socio-cognitive aspect of the concept of culture on which

translation studies and CDA can be closely established (p. 146):

(a)The concept of culture as a totality of knowledge, proficiency and
perception; (b) its immediate connection with behaviour (or action) and events;
(c) its dependence on norms, whether those of social behaviour or those accepted
in language usage (Vermeer 1986:33).
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The first aspect is significant to the observation of “culture” for it encircles the cognitive
orientation, which, in turn, places the concept of culture into a broad range of social
representations. The composition of socio-cultural representations, however, reflects the
knowledge that functions as a bridge having connections with the other theoretical aspects of
social semiotics, such as discourse and translation events. This indicates that the notion of
culture engages with the knowledge-mediated context of discourse processes. The second
salient aspect maintains a relationship between a particular discursive event and its socio-
political associations in Fairclough’s (2006) socio-functional theoretical framework of CDA.
Establishing this relationship requires the idea of socio-political associations to be presented as
a mental concept applied in communicative contexts, developing from van Dijk’s socio-
cognitive approach (1998a). Meanwhile, the act of translating ‘“naturally involves the
transporting [...] of languages and their associated cultures [...] recuperated by specific target
reading constituencies” (Faiq 2007:1). The third aspect, however, proposes that culture is
usually designed under the name of norms. Like many concepts in translation studies, norms
are generally perceived to be located in the social consciousness that expound “social
regularity” (Hermans 1999b, p. 80) or the “social reality of correct notions” (Bartsch 1987, p.
76; Chesterman 1997, p. 54). In this study, the notion of norms is socio-culturally and politically
embedded and can be seen as part of the ‘tool kit” (Toury 1999: 16) to describe and discuss the
socio-cultural practice, such as, habits, skills, and styles from which translators form strategies
of action on a regular basis. Such regularities are evidence of norms and not to be confused with
the norms themselves (Chesterman 1999, p 91). In this sense, media “texts may thus be seen as
carriers of ideological meaning, a factor which makes them particularly vulnerable to changing
sociocultural norms” when they are translated (Hatim and Mason 1997, p.127). In other words,

since media translation is interdisciplinary in nature, its process is a multi-level process.

In this sense, CDA can function as an effective tool to explore the way the translated
journalistic texts under scrutiny in this study might be informed by the ideology of the Kurdish
media outlets and their aligned political parties. The study argues that translators’ lexico-
grammatical choices function under a range of constraints that might, in turn, lead the translators
to work as mediators and manipulate their work in favour of the prevailing aesthetics (e.g.
mannerism) and ideologies in order to gratify the media agencies they work for. In this way,

geopolitical translation in the Kurdish context can be integrated into the “orders of discourse”
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specified in van Dijk and Fairclough’s CDA model as the totality of texts interacting with each
other for communicative and ideological purposes. Given the nature of this section, the
extensive discussion of CDA and its contribution to the study of norms will appear in section
2.5.1 of this chapter and the following chapter (chapter 3) as part of the analytical framework

given its immediate applicability to the study of Kurdish media translation.

2.4 Shifts as the Manifestation of Ideological Manipulation and Mediation

The previous section has explored the significant contribution that critical discourse
analysis (CDA) can make, as a useful toolkit, in the definition and analysis of ideology in media
translation. This section looks through the models of shift analysis relevant to the course of this
study in order to distinguish the types and effects of shifts resulting from the translators’ choices
of functional translational strategies in the corpus of this study. This study argues that ideology
in Kurdish media translation might result in manipulative shifts by exploiting lexico-
grammatical choices in the translated texts. It therefore focuses on the way models of shift

analysis might manifest such mediations along with their implications.

Several studies have shown that ideology has been approached as manipulation and a
rewriting of the source text and culture in the translation process from the perspective of
language use and power relations in translation studies since the cultural turn (e.g. Hermans
1985; Lefevere 1992; Baker 1992, 2006, 2007; Hatim and Mason 1997; Schaffner 2004)%*. The
status of this notion, however, is explained as an inexorably partial representation of the source

text in translation by Gentzler and Tymoczko (2002), who further state that:

This partiality is not to be considered a defect, a lack, or an absence in a
translation; it is a necessary condition of the act. It is also an aspect that makes
the act of translation partisan: engaged and committed, either implicitly or

explicitly. Indeed partiality is what differentiates translations, enabling them to

24 Detailed description about these studies is given in sections 2.1 and 2.3 of this chapter
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participate in the dialectic of power, the ongoing process of political discourse,

and strategies for social change. (2002, p. xviii)

In addition, Schaffner (2003) argues that there is a multifarious relationship between
ideology and translation and that all translations are ideological since “the choice of a source
text and the use to which the subsequent target text is put are determined by the interests, aims,
and objectives of social agents” (p. 23). Moreover, the text itself is a carrier of ideological
meaning both at lexical and grammatical level (Schaffner 2003, p. 23; Hatim and Mason 1997,
p.127; Hodge and Kress 1993). In that sense, this study argues that ideology operates at both a
macro-level, which refers to socio-cultural manipulation and power relations and a micro-level
as it is reflected in the lexico-grammatical choices and that results in partial representation of
the STs in the TTs. Such partial representation originates in the shifts made by translators and
it might be the way in which ideologies enter translation and change the macro-level function
of the text. Studying the nature and distribution of these shifts in translations, however, requires
some parameters for a comparative analysis, which is associated with the dynamics of society
and culture rather than static contrastive descriptions of languages and cultures.

As a concept, shifts in translation can be explained as the changes which happen to the
ST form and meaning when translated into the target language and “all that appears as new with
respect to the original, or fails to appear where it might have been expected” (Popovi¢ 1970, p.
79). Hatim and Munday (2004) defined translational shifts as “the small linguistic changes that
occur between ST and TT” (p. 26). Nevertheless, linguistic changes arise in both language
system and behaviour of the ST when translated into the TT. The concept of translational shifts
in this study, however, refers to the field of linguistic behaviour rather than that of the language
system. This is due to the fact that translation deals with the type of language-in-use in the
respective languages. Therefore, the systematic differences between the source and target
languages and cultures, “which pertain to the level of competence, are part of the opening
conditions for translation shifts. Shifts, on the other hand, result from attempts to deal with
systemic differences” (Bakker et al. 1998/2001, p. 226). In other words, in this study
translational shifts are associated with conveying “certain values of expression or content across

a semiotic border” (Bakker et al. 1998/2001, p. 226).
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The investigation of translation shift typology has a long-standing practice in translation
studies. However, with the availability of parallel corpora which contain source texts alongside
their translations, it has received more attention in the mid-twentieth century (e.g. Vinay and
Darbelnet 1958/ 2004; Catford 1965; van Leuven-Zwart 1989, 1990; Toury 1995; Baker 2006,
2007). van Leuven-Zwart’s approach (1989, 1990a) is generally considered to be part of the
traditional linguistic-oriented approaches. However, it directs translation towards a more neutral
and descriptive view by relating a comparison of ST and TT to the description of the impacts
of minor micro-structural shifts at the macro- narrative levels of story and text. Consistent with
this approach, the concept of shifts was no longer viewed as “mistranslations” or “deviations of
the norm” (van Leuven-Zwart 1990b: 228). Translational shifts are considered inevitable, but
not undesirable as the other approaches noted, and their existences reflect the systematic
differences between any two languages and/ or cultures. The need to overcome these differences
is considered to be the admissible reasons behind such occurrences, assuming that minor shifts
at the lexico-grammatical level might, in certain passages or throughout the course of the whole
translation, change the macro-level framework of the text. Leuven-Zwart, however,
distinguishes between two types of shifts that can be used as significant tools in the course of
analysis of this study?®. They are lexical shifts and stylistic shifts. Nevertheless, she claims that
while the former denotes the degree to which the translator’s choices make the meaning of the
target text correspond to that of the source text, the latter “are considered stylistic variables [...]
that [...] do not affect the semantic or descriptive meaning” (van Leuven-Zwart 1989, p. 162).
Based on anecdotal data analysis, this study, however, defines stylistic shifts in relation to
ideology and argues that the majority of stylistic shifts in the context of Kurdish might not be
neutral. This indicates that the process of rendition is considered to be carried out along with
the political and socio-cultural norms and principles of translation other than those inherent to

the language systems involved in this process.

According to Toury (1980, p. 12), before classifying translational shifts, two
interdependent concepts need to be distinguished which are invariant and shift. The former

%5 As a model of shift analysis, however, it is criticised for its complex classification of thirty-seven
different types of shift many of which are overlapping, and many rigorous mappings of shifts to apply without any
real attention to the narrative context and function (Munday 1998, p. 3; Munday 2008, p. 233).

50



refers to the features that remain unchanged in the process of translation, while the latter denotes
the changes that arise with the transfer of certain values of expressions or contents in the same
process. In this study, the descriptive classification of shifts as linguistic performance (language
use) requires the establishment of the degree of correspondence of invariances as functional-
relational variables. Toury (1995) disregards the traditional prescriptive concept of equivalence
and replaces it with a “functional-relational, historical, variable” notion. According to Toury
(2012), “[f]eatures are retained, and recast in TL material, not because they are ‘important’ in
any inherent sense, but because they have been assigned importance: namely, from the recipient
vantage point” (p. 6). In this study, therefore, the notion of equivalence can be used as part of a
toolkit in order to explain such relativity as the translator’s attempts to overcome the linguistic
or cultural differences, while shifts refers to their ideological manipulation that resulted from
socio-political factors. Understanding and identifying these ideological factors and their
normative effects on translator’s behaviour, however, requires a systematic study of the nature,
causes and effects of shifts that have occurred during the act of translation. In other words, this
study investigates those shifts that reflect personal, institutional and collective manipulation
(see the subsection below).

2.4.1 Narrative Strategies as the manifestations of Ideological Shifts

Translational shifts take various forms. They might be manifested as the strategies of
borrowing, omission, addition, and substitution. They indicate replacements at the lexico-
grammatical level and change the macro-level framework of the text over the course of an entire
translation. Toury’s distinction between obligatory and non-obligatory shifts (1980, 1995) is
particularly useful for this study as it enables a first mode of discrimination between
linguistically and ideologically motivated translation choices. He describes the former as

linguistically motivated shifts?®® while the latter is due to literary or cultural considerations.

% |n this sense, this type of shift refers to functional-relational, historical variables and indicates that both
the ST and the TT carry similar values via different linguistic features due to the cultural variation of the two
languages.
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According to Bakker et al (1998/2001: 228), optional shifts are introduced by the translators

themselves due to ideological, cultural or stylistic considerations (and manipulations).

Chesterman (1997, p. 88) further explains that translation strategies are “ways in which
translators seek to conform to norms [...] not to achieve equivalence, but simply to arrive at the
best version they can think of” (see sub-section 2.5 for more details). The term ‘strategy’ is,
however, borrowed from the other disciplines. It causes terminological confusion in the field of
translation studies not only because its usage varies and depends on several approaches, but also
because it competes with other terms, such as procedures, techniques, shifts, methods, tactics,
rules, plans and so forth (Chesterman 1997, p. 87; Gambier 2010, p. 412). According to Vinay
and Darbelnet (1958/1995) and Doorslaer (2007), the term ‘strategy’ refers to the general
tendency of a translated text towards either free or literal translation. However, what is termed
as ‘procedure’ by Vinay and Darblenet (1958/1995), Newmark (1988/2003) and Doorslaer
(2007) is referred to as ‘strategy’ by Chesterman (1997). Chesterman (1997, p. 92) employs the
term “strategy” to refer to a mechanism used at a certain point in a translated text, such as
borrowing, addition, deletion, literal translation and so forth. In addition, although he draws two
important distinctions between global and local strategies, and between comprehension and

production strategies, nevertheless the analyses are not set out in detail (Gambier 2010, p. 414).

In this study, strategies are used in the sense of shifts which occur in the TT. They can
be defined as the ways in which translators deal with types of text and/or types of difficulties
(or problems) which may include metaphors, collocations, proverbs, puns, homers, proper
names, culture-specific references, dialects, forms of politeness and so forth. According to Nord
(1991), although there is a difference between difficulties and problems, this difference is not
well-defined. Assuming that even in the absence of problems and/or difficulties there is a
strategic decision, this study focuses on those types of decision that engender shifts with regard
to the use of choices available and/or finding sufficient lexical resources in order to translate
from the source text. Therefore, the difficulties and/or problems can be defined as a dynamic
and relative notion (Toury 2002) since an element or aspect of the ST is not necessarily a
problem for the potential readers, but might be in the production of the TT (Lorscher 1991).
According to Chesterman (1997), these difficulties or problems can be observed by comparing

the translated texts to the source texts and this requires the term ‘strategy’ to make the
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explanations more concrete and applicable (p. 77). In order to clarify the terminological use,
this study outlines the points that seem most relevant to the way the term strategy is used in this
research, before shifting to a more practical level. The adoption is based on the initial data
analysis which indicates that not all the translational strategies are applicable for the selected
corpus of English-Kurdish media translation. Accordingly, this term is used in this study to refer

to both global and local strategies.

Global strategies relate to macro-levels which encompass cultural and sociological
constraints that affect the local strategies operated at micro-levels (textual and cognitive level).
According to Gambier (2010), global strategies are used to “reconstruct and legitimize a certain
type of text and a certain type of identity and power relationship between languages/cultures”
(p. 416). In this sense, it can be argued that they are directed by the norms of the target culture.
In this study, since the translator’s choices need to be investigated in terms of cultural, political,
ideological and linguistic manipulations at this level, these strategies need to be described in
relation to Chesterman’s concept of norms (see the following section 2.5.1 for more details).
Baker’s model (2006, 2007) of Narrative Theory, on the other hand, addresses a wide range of
issues relevant to translators’ behaviour in relation to the effect of the social and political
realities in media translation in synchronic and diachronic terms. She describes a model of
analysis of framing various and competing narratives through the use and discursive impact of
various framing strategies in the process of translation. As a model, it allows this study to move
beyond the focus on the supposedly cultural differences to identify the position of individuals
and groups within the specific cultures and range of narratives they subscribe to?’. Baker’s
model scrutinises (re)framings that react to the larger narratives disseminating beyond the

immediate texts and cannot be explicated by resorting only to norm theory. This, in turn, informs

27 Hatim and Mason (1997, p. 146-147) also draw direct inferences of ideological shifts in translation (as
explained in section 2.4.2). They present a close analysis of the different translations of the adjective stand-haftige
in a study conducted by Knowles and Malmkjaer on the four translations into English of Hans Christian Anderson’s
fairy tales. However, this type of mediation reflects in the translated texts in terms of unfamiliarity and it can be
referred to as what Venuti (1995) call a ‘foreignising’ translation (Hatim and Mason 1997, p. 148). They also
investigate ideological shifts according to “lexical choices”, “cohesion” and “transitivity”” and which lead to the
removal of some significant features of the culture. This, in turn, is indicative that translators apply maximal
mediation for “intervene[ing] in the transfer process, feeding their own knowledge and beliefs into their processing
of text “(1997, p. 147).
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the discursive behaviour of translators in the real world and the power of social structures and

the workings of the systems in dynamic rather than static terms.

The model helps in observing both the issues of dominance and resistance through the
use of translational choices in relation to wider social and political contexts without overlooking
the individual texts and events in media translated texts. It motivates this study to think of the
implications of the individual choices as embedded in and contributing to the elaboration of
concrete political reality. Consistent with this model, the translational choices in the corpus of
this study, therefore, are considered as choices with implications that actuate narratives of what
some aspects of the world are like. Her concept of “framing” helps to explore how the ST
narratives are framed differently in the TL by translator’s use of different strategies. An
anecdotal data analysis indicates that three of the framing strategies are of particular interest to
the narratives elaborated in the selected texts of this study. They are frame ambiguity, framing
by labeling and selective appropriation. Frame ambiguity refers to the strategies that present
“the same set of events [...] in different ways” (Baker 2006, p 107). The outcomes are
competing or conflicting ways in which those events can be observed. In this study, the use of
this strategy is apparent in the cases of substitutions where addition and omission function as a
combined strategy while the ST narratives are framed differently in the TTs. Frame by labelling
refers to the use of any “lexical items, term or phrase to identify” any “key element in narrative”,
such as a person, place, group (2006, p. 122). Selective appropriation refers to the choices made
by translators as regards textual material “realized in patterns of omission and addition designed
to suppress, accentuate or elaborate particular aspects of a narrative” (Baker 2006, p.114). The
process of reframing in this study, therefore, draws on the lexico-grammatical choices of the
translators and their relation to the socio-political factors. However, selective appropriation
extends to include other textual material realised in patterns of borrowing as well. The three
reframing strategies of omission, addition, and borrowing provide significant tools for
performing such an analysis in this study. They constitute part of the local strategies since they

occur at micro-level and alter the macro-level agenda of the text.

In the literature of translation studies, however, the choices at macro-level are flanked
by non-and complete rewriting, or full and summarised translation, or literal and free translation,

or target-oriented (adequacy) and source-oriented (acceptability) (Toury 2012), domestication
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and foreignisation translation (Venuti, 1995) and so forth. Besides, each of these dichotomies
has been discussed from the perspectives of each other. Although they are not synonymous with
each other, they have features in common and sometimes overlap. They all denote that
translation is not an unbiased activity and that translators’ choices and options are always
located between two polarisations which are generally and traditionally known as free vs literal
translation. Free and literal translations are defined as two strategies (Jensen and Jakobsen 2000,
p. 113; Hatim and Munday 2004, p. 17; Munday 2009, p.191) in which a “translator’s
potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the framework of a
concrete translation task” are reflected (Krings 1986, p. 18). In this study, however, since the
translators’ choices and positions need to be investigated in terms of cultural, political,
ideological and linguistic manipulations, these strategies are considered to be less likely relevant
since they refer only to the degree to which translators’ choices make a text adapt to the target
culture. Apart from decreasing the diversity of positions that translators adopt with regard to
their texts, authors and socio-cultural and political factors, these strategies also conceal the
fluctuating positions of translators within the same text. They minimise the convoluted means
by which a translator negotiates his or her way around diverse aspects of a text into almost a
forthright choice of domestication vs foreignisation translation, free vs literal translation,
naturalisation vs alienating, and so forth. This, in turn, means diminishing the aspects of
translator’s behaviour this study aims at, i.e., the ways in which translators come to occupy a
central and enduring position in the history of media translation and the effect of the ways they

intervene and modify the text.

In sum, this study unites CDA and Narrative analysis into critical narrative analysis
(CNA) in order to investigate ideological mediation in translation at macro-and micro- levels.
This, in turn, describes the choices made by translators and their impact on different socio-
cultural and ideological contexts in Kurdish media translation (see chapter 3 for more details).
It allows this study to consider translational choices not only as local linguistic challenges but
also as contributing directly to the narratives that shape our social world .This accordingly may
result in the type and effect of socio-cultural and linguistic norms currently operating in English-

Kurdish translations (see section 2.5).
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2.5 lIdeology and Search for Media Habitus and Social Norms

Following the discussion of the significance of a CNA approach to the investigation of
the effects ideological factors may have on translator’s behaviour, this study assumes that media
translation in Iraqi Kurdistan is a socio-political norm-governed behaviour. This section,
therefore, provides a critical overview of the concept and type of norms in order to explore the
factors governing the translator’s behaviour and the interplay between translators and their
audiences in the corpus of this study. The study argues that socio-political factors might be
internalised by translators and ultimately reveal themselves in the end-results, i.e., the

translation product.

The concept of norms is initially derived from sociology where it applies to a wide range
of human behaviour of any kind (Coleman and Coleman 1994, p. 241). It denotes a standard,
usual, or typical pattern of behaviour which is expected from a particular group or society,
especially in terms of social behaviour. As a concept, however, it has been inevitably decoded
and re-decoded in translation studies in the last decades (e.g., Levy 1969; Even-Zohar 1971,
Toury 1995, 2012; Herman 1991, 1996, 1999b; and Chesterman, 1993, 1997)%. Toury made
norms the centre of his descriptive program for translation studies with the aim of exploring a
methodology that scrutinises translations in relation to the regularity of translation behaviour
within particular situations embodying general social values and ideas. Toury’s concept of
norms is developed from a micro-level textual examination of ST and TT segments. It functions
at both micro and macro-level, unlike other theories (for example Skopos) which only function
at one level. His concept of norm theory, therefore, explains two important aspects relevant to
this study. Firstly, translation norms can focus by presenting a more cognisant descriptive
outline of the translation products. It also deals with the decision-making process of translating
that is justified by the study of translation products and other concrete sources. The analysis of
translation products, thus, can offer an insight into the norms governing translation process and

translators’ choices as well.

28 This notion was introduced to the field of translation studies by Levy (1969) and then Even-Zohar
(1971). However, it was developed at the end of the 1970s by Toury in an essay entitled The Nature and Role of
Norms in Translation Studies first published in In Search of a Theory of Translation (1980).
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Translation scholars, however, differ in their endorsement of Toury’s concept of norms
and its value as a conceptual tool for the manifestation of regularities (e.g, Pym 2010; Hermans
1999; Schéaffner 1995; Chesterman 1999). Pym describes norms as a 'back door' which “allowed
a kind of prescriptivism to be introduced into descriptive studies” (Pym 2010a, p. 75). For
Hermans (1995), likewise, regularities of behaviour simply appear as instructions or a
prescriptive level of norms. Nevertheless, Chesterman (1999) argues that norms “allow modern
translation scholars to take a distance from the prescriptiveness” (p. 90). This line of thought is
also reflected in Schéaffner’s (1995) advocacy of norms when she states that:

Translational behaviour is contextualised as social behaviour, and
translational norms are understood as internalised behavioural constraints which
embody the values shared by a community. All decisions in the translation
process are thus primarily governed by such norms, and not (dominantly or
exclusively) by the two language systems involved. (1995, p. 5)

In addition, this study further argues that the concept of norms is vitally important for
translation, especially for connecting micro analysis of shifts to socio-historical contexts and
questions of ideology and power. Along with this view, this study thus considers the kind of
prescriptivism referred to by Pym and Hermans as a shared knowledge between members of
every community as to what is considered appropriate or inappropriate as communicative
behaviour at a certain time. In addition, Hermans himself, argues that translational norms direct
translators’ decision-making in terms of how they ought to behave and what to choose among
a range of possible alternatives during the translation process because that type of behaviour is
expected and considered apposite by the respective society (1999, p. 80; 1991, p. 162). Norms,
therefore, exist “only in situations which allow for alternative kinds of behaviour, involving the
need to select among these, with the additional condition that selection be non-random” (Toury
1999, p. 15). This leads to distinctions between choices that are constrained by language systems

and choices which are language behaviour (see the previous subsection 2.4 for more details).

Hermans (1999) raises another concern regarding how to position the regulatory aspect
of norms against “the translator’s intentionality, and thus to balance constraint with agency.

After all, translators do not just mechanically respond to nods and winks, they also act with
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intent” (p. 79-80). Toury, however, argues that (1999, p. 9) “translating as an act and as an event
is characterised by variability, it is historically, socially and culturally determined, in short,
norm-governed”. This further explained by Gentzler (1993, p. 129-130) who explicates that the
main aim behind Toury's norms is to determine a hierarchy of interconnected factors governing
translation products. Since this study aims at exploring the nature of conventionalised norms
influencing translation choices at certain periods of time from a descriptive perspective, a more
interweaving and probabilistic perception of the relationship between various contextual
aspects, and the translator’s decision process enlightens the debate. Norms, in this way, are more
similar to the socio-cultural and political factors conditioning the translator’s choices, one type
among a number of probabilities, and less like perpetual determinants. They are, therefore
investigated in terms of the significance of their socio-political and cultural impact on the act

of translating and producing the translation and translator’s behaviour.

Discussing the role and nature of norms, Toury describes norms “as subject to
constraints of different types and varying degree” (1978/ 2004, p. 206). With respect to their
potency, he situates norms between two poles of various degrees of intensity which are rules/
laws and idiosyncrasies. The norms rise between these two poles sometimes “stronger and hence
more rule-like, others are weaker, and hence almost idiosyncratic. The borderlines between the
various types of constraints are thus diffuse” (1978, p. 206). Hermans (1999), however, sensibly
narrows the broadness of the two poles down with a range of rules and conventions (pp. 79-85).
He explains that in the domains where power relations, such as political translation, have a more
dominant role the potency of norms implies that norms move away from conventions with the
less dependence on “mutual expectations and internalised acceptance”, and more on “codified
rules in the form of explicit obligations and prohibitions” (p. 82). The term rule is, thus,
interpreted as “a strong, institutionalised norm, often issued by an identifiable authority armed
with the power to impose sanctions for non-compliance” (ibid). As a result of the prevalent
involvement of power relations in the manifold systems of norms, strong norms, thus, tend to
acquire an imposed power, stabilise over time and become institutionalised. In this study, thus,
the norms’ density degree may rise and decline depending on socio-political and cultural factors
and different conditions, such as the type of texts, the type of the topic of the narratives and also
the translation and publication agencies. Hermans (1999b, p. 58) takes a step further and

explicates such social conventions, norms and rules in terms of value. Value is considered a
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term covering the cultural and ideological factors that are exploited by power relations. Norms,
thus, function as a way to guarantee that general values are transformed into guidelines
regulating the existing social action. This explication supports Toury’s and Chesterman’s

assertion that guidelines are not norms themselves but the evidence of them.

Socio-political factors, therefore, can be considered as supporting an assumption that
the act of translating, and the quality of production, is based on a careful examination of the
context or culture in which such norms obtain. Kurdish media translation might not only reflect
diverse values and norms that exist in society, but sometimes create them. Sheyholislami (2011)
argues that some programs like cartoons are not permitted to be aired in their original languages,
particularly when the languages are Arabic, Persian and Turkish as they are considered as a kind
of threat towards Kurdish. However, non-dubbed English programs are aired because English
is seen as a prestigious and instrumental global language (p. 104). This denotes that different
norms might operate at different levels and contexts in Kurdish media that result in different
translational behaviour. Nevertheless, it is important to note that since norms shift over time,
they are dynamic and they can only be learnt and studied through observation of the patterns of
behaviour at certain period of time (Hermans 1999a, p. 85). According to Hermans, whereas
norms change according to settings and potentials, translators are considered to be either
following or opposing these fluctuations (ibid: 84). Nevertheless, they are supposed to mainly
comply with the prevailing norms of the institutional constraints they belong to. The power and
effectiveness of these norms lead to the identification of regularity of behaviour in situations of

the same type.

In the context of this study thus, norms are considered as the socio-political
environments under which translated texts are produced in the field of Kurdish media. This field
reflects the status of the Kurdish world where the majority or group of people share, to some
extent, the same doctrines, beliefs, and traditions that characterise its inhabitants that may
change over time (through generations) in terms of the type of norms and their power as well.
In this way, norms can be analysed and described in relation to the shared knowledge,
expectation, acceptance and refusal regarding what is considered appropriate or inappropriate
behaviour in Kurdish society and culture or by a particular group within this society at a certain

time, and this is consistent with Baker’s narrative view. Having established the concept of
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norms, this study argues that Kurdish translators’ choices might be impacted by various types
of norms, including socio-political one and the translator’s own ideology. Moreover, the norms
that exist within this field are, in turn, influenced by the translators' decision-making. This study,
therefore, requires a model of norm analysis in order to carry out a detailed data analysis
between 2011and 2014 in the following chapters. It aims at describing the current patterns of
translation behaviour in Kurdish media and at mapping trends with regard to Kurdish
translators’ choices which are made under the impact of various types of norms during the

translation activity.

2.5.1 Models of Norm Analysis

This sub-section examines relevant models of translation norms in order to address their
appropriateness to the course of analysis in this study. Scholars working on translation norms
tend to develop theoretical models in their elaboration of this concept in translation studies. As
a result, a variety of models of translational norms are distinguished. In the course of this study,
it would be more productive to present a brief review of the key paradigms to obtain not only
an insightful understanding of translation norms, but also an appropriate methodological
guidance for the ensuing analysis of geopolitical translations in the following chapters. The
description of the current patterns of translation behaviour in Kurdish media entails revising
two key prevailing groups of norms. This study argues that the set of norms offered by
Chesterman (1997), developed from the theory of norms proposed by Toury (1995) and

Hermans (1999b), is more functional to the description of the types of norms in this study.

Toury (1995, p. 56-59) considered norms as performance guidelines for translators and
distinguished three types of norms operating at different stages of the translation process: initial
norms, preliminary norms, and operational norms. Nevertheless, they are partially applicable to
the process of norm analysis in this study. Arguing that translation has to do battle with two
cultural traditions, he defines initial norms as a translation in which the translator’s basic choice
relies on the norms of either the source text or the target culture. According to Toury’s initial
norms, a translation’s adequacy means pursuing the norms active in the source language and
culture which “may well entail certain incompatibilities with target norms and practices,

especially those lying beyond the mere linguistic ones” (Toury 1995, p. 56). Acceptable

60



translation means the opposite in pursuing the norms active in the target language and culture?®.
Nevertheless, Toury states that actual translation decisions will inevitably “involve some ad hoc
combination of or compromise between the two extremes implied by the initial norm” (1995,
p. 57). This perception, however, indicates a sense of broadness or even uncertainty in Toury’s
theorisation of norms. The identification of initial norms is, thus, considered as the most
challenging part of Toury’s norms because many translation critics usually use the terms
adequacy and acceptability with different implications (Hermans 1999a, p. 76-77). This study
follows the example of key norms theorists (Hermans 1999a; Chesterman 1997; 1999) and

avoids these two terms on the basis of their vagueness.

Preliminary norms operate at the macro domains, with “those regarding the existence
and actual nature of a definite translation policy, and those related to the directness of
translation” (Toury 1995, p. 58). The former “refers to those factors that govern the choice of
text types, or even of individual texts, to be imported through translation into a particular
culture/language at a particular point in time” (Toury 1995, p. 58). It has been claimed that the
factors that determine the selection of texts to be translated in the Kurdish media in general and
in Kurdish newspapers in particular is not a random procedure. The publication agencies
purposefully select particular types of texts to be translated and they are translated to serve a
certain goal (Birot 2012). This study, however, needs to investigate this further by analysing the
study corpus of this study to substantiate this claim. With regard to directness of translation,
Kurdish, as a target language, permits translation from intermediate languages. It has been
argued that this trend was more common before the twentieth century when Arabic, Turkish
and Persian were the dominant languages at the time and most Kurdish writers were educated

in those languages (Hassanpour 1999, p. 62).

However, it can also be argued that even today Kurdish tolerates translation from those
three languages. Several Kurdish writers, for example, who have been in continuous contact
with the Arabs, Persians and Turks as a result of the geographical and political status of the

area, turned into bilingual writers. As such, when they translate from western languages (e.g.,

2 This distinction seems to be similar to Venuti’s more debated concepts of foreignising and
domesticating strategies (Baker 2001, p. 174).
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English), most of the time they use those three languages as intermediate languages. In addition,
the translators’ ideology or the lack of translating resources in Kurdish, such as a reliable
English-Kurdish Dictionary might be another reason for following such a way of translation.
Kurdish translators often consult an English-Arabic dictionary in order to know what an English
word means. However, this study includes a bilingual mono-directional parallel corpus, namely,
English-Kurdish. Therefore, it does not consider this type of norm in terms of involving
intermediate languages for the whole text because English is the dominant language for the
whole text. Yet, the decisions in relation to lexical choices in the translated texts might reflect,

to some extent, this type of norm.

Operational norms are considered to direct the translators’ choices during the process of
translation, with matricial norms governing the macrostructure of the text and textual linguistic
norms affecting microstructures (Toury 1995, p. 58-59). In this study, they can be employed to
reflect cases of borrowings, omissions, additions, changes of location and manipulations of
segmentations in the translated texts to help in the process of identifying translation strategies.
Although Toury’s three-dimensional model of norms is partially applicable to the process of
norm analysis of this study, the extent to which translators’ agency can operate against the
institutional constraints needs further investigation in the context of media translation in

Kurdistan.

Hermans did not establish a model to compare translation norms as Toury did.
Nevertheless, his approach to explore norms is better established socially in the sense that the
relation between norms and social values is more coherent and practical for the translation
studies of media texts. Considering the concepts of values and manipulations in translation,
Hermans (1999b, p. 59) suggests three normative levels which indicate that translation can
never be value-free. The first level refers to general cultural and ideological norms functioning
throughout a community at the macro-level. The second levels relates to translational norms
emerging from general notions of translatability and linguistic illustrations between STs and
TTs, and the third level is about the textual and other pertinence norms prevailing in a particular

client system or an institution at the micro-level.
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Hermans’ discussion calls for an integrative study of discourse analysis with various
fields. His concept of power has maintained the postulation mentioned above and provided more
justifications to combine translation studies and CDA. His tripartite classification of translation
norms seems to be consistent with Fairclough’s (1995b) three-dimensional model of critical
discourse analysis. Both deal with the general socio-cultural factors and specific textual profile
at the top and bottom level, and position a comparable intermediate level involving discursive
linguistic representations. Nevertheless, despite awareness of the significance of Hermans’
figuration of norms at the macro level, a structurally developed model of translation norms is
equally important for the theoretical direction of this study at the micro level. This study, thus,

refers to Chesterman’s model of translation norms.

Based on Toury and Hermans’ studies on norms, thus, Chesterman (1997, p. 175-186)
proposes a set of norms, which can be considered as a refinement of Toury’s, initial and
operational norms, and a more practical model for the analysis of norms in this study. This
approach is similar to Toury’s in being a descriptive approach “in that he considers the way in
which norms and even normative laws appear to operate in the world of translation, without
necessarily wishing to recommend or impose them” (Hermans 1999a, p. 77). However, there
are some differences in the way Toury and Chesterman view descriptive translation studies
(DTS) as an approach. For Chesterman, it is impossible to know the quality of translation, if
DTS refuses to include the evaluative elements. He argues that what we need to know is what
will be accepted as an appropriate or legitimate, or better translation by a particular community

and thus outline the perimeter of the concept of translation for that community.

He introduces the term “meme” into the study of translation norms, which have been
broadly discussed as a meme of translation. Meme is socio-biological word corresponding to
gene in the depiction of the development of cultural phenomena. Under Darwinian laws of
natural selection, genes are transmitted from body to body. Likewise, memes are transferred as
similar copies from one brain into another and defined as “a unit of cultural transmission, or a
unit of imitation” (Dawkins 1976, p. 206, cited in Chesterman 1997, p. 5). Based on the
rudimentary assumptions of memes, Chesterman (1997) gradually reaches to a point where

memes can be linked to translation:
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Human beings are also survival machines for memes, but they are not the
only ones. [...] Meme transmission within a culture takes place through imitation
and of course also through language. But for a meme to be transmitted verbally
across cultures, it needs a translation. Indeed, the need for translation is a neat
criterion for the existence of a cultural boundary (Pym 1992: 26). This gives us a
fundamental definition of a translation: translations are survival machines for

memes. (Chesterman 1997, p. 7)

Chesterman, thus, implies that memes require human brains as concrete transporters or
“survival machines” to function as “a unit of cultural transmission”. This is indicative that the
notion meme is closely related to cognition. Consistent with the socio-cognitive aspect of van
Dijk’s CDA (see section 2.2), knowledge is, therefore, a vital device of discourse production
within context and can be interpreted as operating interactively at the personal and collective
levels. Nevertheless, transmitting knowledge appropriately from the group to the personal
domain or the other way around needs a unit of transmission holding this knowledge and its
function. Integrated with the concept of memes, knowledge becomes a more understandable
and accessible cognitive notion in the construction and comprehension of discourse. The
compatibility of memes and its possibility to integrate with CDA is considered significant for
the course of textual analysis of this study and motivates the study to continue with the review

of Chesterman’s model of translation norms.

Chesterman argues that norms only exist in the form of social recognition although
individuals have individual knowledge of norms (1997: 54). According to him, they affect social
consciousness and they have potentiality to access the individual consciousness. From the socio-
cognitive perception, this observation appears to entail that norms exist partially in the form of
the social and cultural knowledge because personal knowledge is adapted and integrated into a
set of descriptive norms, which broadly covers social, ethical and technical aspects and allows
‘evaluative judgments’. These are products or “expectancy norms” and process or “professional

norms”.

Expectancy norms are partly dominated and influenced by the predominant translation

tradition and scenes in the target language and culture, “economic or ideological factors, power
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relations within and between cultures and the like” (p. 67). They are established in the social
values of the target community. Consistent with the socio-cognitive perception, values can be
comprehended as the multidimensional social knowledge common within a culture.
Chesterman’s formulation of expectancy norms, however, has not so far investigated the
significant relationship between expectancy norms and the context that surfaces them. The term
expectancy carries a deep-seated sense of social cognition that reflects in the mental
representations of the target expectations proposed by translators on behalf of the cross-cultural
and socio-political knowledge of their institutions. In addition, knowledge is the carrier of
memes that are transferred between source and target cultures judged according to an agenda
mediated by power relations. Expectancy norms, thus, seem to offer significant potential for the
macro- level analysis of socio-political constraints in Kurdish media translation, in that they
facilitate the investigation of the selected translated journalistic texts and the exploration of the
way these texts conform to the media news agencies’ and the target readership’s expectations

as appropriate or acceptable.

Below the level of expectancy norms, professional norms are reflected in the work of
translators who are “largely responsible for the original establishment of the expectancy norms’
and whose work naturally become the yardsticks by which subsequent translations are assessed
by the receiving society” (p. 67). This type of norm establishes the relationship between the two
kinds of norms, with professional norms being subordinate to and governed by the expectancy
norms. Thus, since the expectancy norms specify what the end translation products are like and
professional norms regulate the translation process, the process norms are identified by product
norms as to where the end product would be led to. Brownlie (1999) criticises the vagueness of
Chesterman’s professional norms in terms of textual evidence or consultation of the people
concerned. Likewise, the expression ‘“competent professional translators” gives a sense of
ambiguity and doubt as to in what way professional translators can be regarded as competent.
This apprehension accordingly requires a detailed investigation of textual data to allow evidence
to materialise from empirical studies indicating how translation norms are retained and
negotiated inside the institutional context in the diachronic investigation of the shifts that occur
in translation. In order to present the process norms in a more accessible manner, Chesterman
groups them into three different types of norms with each group covering a specific aspect. They

are the accountability norm, the communication norm and the relation norm.
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The accountability norm can be defined as an ethical norm with regard to professional
standards of integrity and thoroughness that make the translator responsible for his decisions
(1997, p. 68). In the absence of one responsible official association for introducing the basic
features of the accountability norms of Kurdish media®, this type of norm can only be
investigated with regard to the translated products along with the policy of each of the selected
media agencies in the corpus of this study. It, thus, postulates that translators owe loyalty to a
number of parties comprising the original writer, the commissioner of the translation task, the
potential audience and even the translators themselves. With regard to “loyalty”, it is important
to reference Nord’s (1997) understanding of this concept. Loyalty differs from the traditional
terms of “faithfulness” and “fidelity” in that it is outlined to regulate the trustworthy
reproduction of formal ST features into the TT. It supports the accountability translators have
towards the participants in translational communication. This type of norm can be
comprehended as an interpersonal category of a social relationship between people (p.125). In
this way, Nord has helped to make the concept of loyalty more obvious in terms of the nature

of the ethical accountability that loyalty denotes.

The accountability norm, as one aspect of process norms, presumes that translators take
into account multiple factors such as the publisher, the ST producer and the TT addressees rather
than just the expectations arising from the target culture. This, in turn, deteriorates the
prescriptive pressure of the product norms. Consistent with Chesterman (1997: 68) and Nord
(1997: 126), therefore, loyalty requires the need for a negotiation of the translation task between
translators and other involved parties, and that might necessitate harmonising between different
primacies. This theoretical discussion of the accountability norm above, to some extent, offers
an analytical base for decoding the power-mediated ideological behaviours in the scrutiny of
the textual products alongside the source and target contexts in this study. In addition, the
pertinent ethical features brought by the accountability norm might also provide practical
direction for the institutional operation of media translation in Kurdistan. This will be discussed

further in the following chapters.

30 There are some principled agencies In Iragi Kurdistan. However, they are considered more as the
individual’s effort. Similar to language policy (Sheyholislami 2012, p. 117), they are not officially recognised.

66



The second group of process norms is the communication norm. It is social in nature
and “specifies the translator’s role as a communication expert, both as a mediator of the
intentions of others and as a communicator in his/her own right” (1997, p. 69). This attaches a
social dimension to the translators’ decision making process at the macro-level. However, it is
obvious that the attempt to optimise communication needs to be based on the balanced needs of
different parties as governed by the accountability norm. Therefore, the product of the decision-
making process may be identified by the dominant group as knowledge or the prevailing
ideology within the institution. This type of norm reflects the extent to which media translators
played the role of ideological mediators and what impact they have on the translations they
performed in the corpus of this study. Along with the third type of norm, explained below, it
can be further distinguished along the CNA approach which provides the study with significant
tools to investigate the way ideological and evaluative elements in media translation are

rendered.

The third group in the category of process norms is the relation norm. It was developed
to govern the technical aspects in the translation process. This norm can be best explored
through deviations and similarities, especially through lexico-grammatical deviations. It is
employed to indicate that the linguistic relation between the ST and the TT should be established
in favour of the text type, the intentions of the commissioner, the ST producer and the assumed
needs of the prospective audience (p. 69). Text type is, thus, considered the significant criterion
to decide the degree of ‘similarity’ and the whole translation profile. Chesterman explains the
significance of text-type by illustrating that legal contracts or political documents might require
the translations to give priority to a “close formal similarity to the original” (p. 69) and this may
be demonstrated by sentence-to-sentence correspondence. Likewise, the translations of media
journalistic texts might also require such primacy in the same manner, since their text-type has
an informative purpose for the transference of opinions and assessments of facts. Given that the
STs and TTs are geopolitical commentary articles, the majority of their lexico-grammatical
choices function as keywords in terms of retaining the authors and/ or translators’ opinions' and
assessments of the geopolitical facts and their impacts on the overall textual meaning (see
chapter 3 for more details). Thus, text type is considered a socially projected concept for
communicative objectives. It is developed as established textual patterns serving diverse

circumstances and takes a significant part in producing mental patterns of identifiable structural
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and rhetorical elements in the course of communication. The textual representations help
manipulating the text receivers’ ways of acquiring the knowledge. In this regard, the relation
norm, devising text type as the leading factor in the translation process, can therefore be
construed from a profound socio-cognitive perception as keen to this translational study of

geopolitical media discourse.

Like Toury, Chesterman discards the narrow concept of equivalence. However, while
Toury employed “relational variable”, Chesterman proposes “relevant similarity” to describe
the complex relation between STs and TTs. This possible relation calls in variation and
variation, in turn, covers some parameters, such as the degree of target-culture adaptation
considered appropriate, addition or omission of information in relation to accompanying
channels and so forth (p. 69). Chesterman refers to these parameters as strategies (see sub-
section 2.4.3). He rightly moves from the theoretical formation of translation norms to the
practical level concerning the detailed study of translation strategies. Translational strategies
are employed in the sense that they are observable from translation products in the form of
‘explicitly textual manipulation’ (p. 89). They are actually a kind of process of ‘doing things’
(p. 88) in order to arrive at the best version of translation or ‘relevant similarity’ along with the

dominant norms.

To sum up, the overview above has provided the main aspects of norms theory applied
in translation studies, establishing that norms are social perceptions and their establishment and
evolution are subject to social habituation. Based on Toury’s and Herman’s analysis of norms,
Chesterman’s model of translation norms along with van Dijk’s socio-cognitive aspect of
discourse analysis offers a methodologically and structurally comprehensive approach for the
analysis of norms in this study. Chesterman’s model encompasses the relation between the
social-cognitive dimension of norm construction and the multi-level operation to facilitate its
application. van Dijk’s socio-cognitive vision of discourse analysis is also a consistent source
of motivation for the cognitive interpretation of Chesterman’s model of norms. The initiation
of the socio-biological notion ‘memes’ introduces a pioneering direction to relate the socially-
formed norms to the cognitively-constructed models of human communication. This, in turn,
allows the socio-cognitive perspective to re-interpret the manifestations and effects of norms.

The socio-cognitive comprehension leads the traditional concept of translation norms to be
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resuscitated along with human communication and can be more thoroughly rationalised in the
social contexts by incorporating the external social conditions with internal cognitive
influences. In addition, having discussed translational reframing strategies (see also section 2.4)
and its relation to Chesterman’s norms, it iS necessary to consider the strategies that achieve

ideological deviations and ultimately led to norms in the corpus of this study.

2.5.2 lIdeology and Search for Laws of Translational Behaviour

The exploration in the section above has provided a critical overview of the concept of
norms and considered Chesterman’s model relevant to the description of ideological shifts in
this study for its compatibility with the socio-cognitive aspect of CDA and Baker’s reframing
strategies. Regardless of ideology, however, the instances of shifts resulting from recurrent
translation strategies might be due to various other tendencies in translations. They are either
socio-political norms dictated and/or are due to some other preferences. These probabilistic
explanations are generally explored for so-called translation universals (Toury 2004: 15). In this
study, translational universals can be explained by reference to Toury’s general laws and
regularities of translational behaviour along with Pym’s (2008) propositions since they might

be used to further explain why manipulative shifts occur in Kurdish media translation.

Toury has used the notion of “law” for observed regularities and considered them
conditioned and probabilistic in translation (Laviosa 2011, p. 306). Toury suggested two
representative laws for the way translators produce translations, “the law of growing
standardisation” and “the law of interference” from the source text (1995, p. 275). However,
several successive studies have proposed the elimination of the notion of laws in favour of
translation universals (e.g. Baker 1993, 1995, 1996; Chesterman 2004; Laviosa 1998). This
issue remains highly controversial in DTS since the very idea of universals or laws in translation
is impossible to validate empirically, as it is impossible to capture translations from all times
and languages. In this study, however, translation laws are set out by considering the issue of
sociocultural constraints along with translator’s mediation in translation. They are investigated
through the conditioning factors that reflect the position of the TTs as opposed to the STs as

well as within the receiving culture. Thus, one of the points of departure from translation
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universals might be Baker’s conception of such a term. She defines universal features of
translation as the elements that typically arise in the translated texts rather than the source texts
and that “are not the result of interference from specific linguistic system” (1993, p. 243). The
aspect in her definition that has begun to raise questions, especially when it comes to an
empirical work as well as that of the role of ideological constraints, is the status of Toury’s Law
of Interference. Baker’s account appears to ignore the law of interference. Nevertheless, if we
turn to an earlier classification of translation universals by Toury, we see that he (1995), in fact,

postulates “the law of interference” as an essential law of translation.

Toury describes the law of interference as the phenomena pertaining to the make-up of
the source text that tend to be transferred to the target text (1995, pp. 275-276). Pym relates the
occurrence of this type of law to the socio-cultural constraints and the social conditions of the
two languages that are entangled in the translation process. One of those factors is the situation
of the target language as opposed to the source language. In other words, the more prestigious
the source culture from the perspectives of the target culture, the higher the chance of
interferences, and the other way around. In this study, therefore, the law of interference might
be due to the power relations and the mutual prestige of the cultures and languages in question.
Interference is thus either seen as contradicting universality, as in Baker’s definition, or
alternatively a fundamental demonstration of universality, as in Toury’s. On the other hand,
Toury’s second law of growing standardisation has received a lot of attention under different
appearances in the literature of translation studies. This might be due to Baker’s configuration

of translational universals which has left the law of interference in the shadows.

Pym (2008, p. 311) reviews Toury’s laws of standardisation and interference and
critically questions Baker’s later effort to form what she calls translational universals. Despite
the complexity and indirectness of Toury’s concept of the law of standardisation, Pym considers
each of Baker’s four universals, explicitation, simplification, nominalisation and levelling out,
as repetitive amplifications of this type of Toury’s original law while she made no reference to
the law of interference at all. According to Baker, simplification brings in features of the
sentences shortening, and this contradicts explicitations since it causes the sentence to be longer,

or normalisation that involves incomplete sentences (c.f. Pym 2008, p. 319).
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Both Baker’s four universals and Toury’s law of growing standardisation reflect the
position of the translated texts within the receiving culture. However, the law of growing
standardisation is more inclusive in considering what happens in translation. For Pym (2008, p.
320), the law of growing standardisation occurs when the translation product occupies a
peripheral position within the target language and culture. However, the target texts selected for
the analysis of this study are newspaper commentary articles written by various political
analysts and translated for the Kurdish readership. They are therefore considered to occupy an
important position within the target language and culture for conveying geopolitical knowledge
about the Middle East in general and Kurdistan in particular. Yet, the extent to which they adapt
themselves to the “established models and repertoires” (Toury 2012, p. 307) of Kurdish requires

knowing where the law of standardisation is effective in them.

Consistent with Pym’s debate, this study thus argues that the dichotomy of Toury’s
proposition offers a wider view on causal explanations for translational behaviour than Baker’s.
According to Pym (2008), the explanations cannot be considered completely universal for their
reliance on sociocultural variables. He, thus, looks for other alternative explanations with regard
to Toury’s two translational phenomena and offers the translator’s tendency to risk avoidance.
In the translation process, translators frequently encounter choices that, in turn, indicate doubt.
For Pym (2008), since time is the key constraint and participants’ expectations are all part of
the equation in practical translation, translators will play it safe and avoid risk through following

two general ways of dealing with doubt:

either say what seems normal or safe (standardization) or say what
someone else can be responsible for (interference). Both sets of strategies are
ways in which translators reduce their personal risk burden. In accordance with
both laws, at the same time, many translators do not tend to take on

communicative risk in their own name. (2008, p. 324)

Pym develops this assumption further to state that a different system of reward structures

might have an impact on how translators respond while confronting a risk. He argues:

If translators are going to be rewarded (financially, symbolically or

socially) for taking risks, then they are likely to take risks, rather than transfer
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them. Translators may then have an interest in breaking all the maxims, norms,

laws or universals that theorists throw at them. (2008, p. 325)

He perceives that the existing reward structure for the translator’s performance
motivates translators to be risk averse; a tendency that once initiated will reproduce itself. It is
here, then, that Pym considers the explanation of certain patterns in translational behaviour,
observing beyond the purely linguistic level to include sociocultural variables such as prestige,
reward, position, stance and so forth. This is consistent with what Lefevere’s interrelating
components of patronage, which are the ideological, the economic and status component (see
sub-section 2.4.1 for more details). According to Pym, these risk dynamics are a key link in
establishing a law which has “a more human causation”, that is, “translators will tend to avoid
risk by standardising language and/or channelling interference, if and when there are no rewards
for them to do otherwise” (2008, p. 326). It might be noted here that this theory of risk avoidance
could depict the strategies and practices adopted in Kurdish media translation. The status of
translators within the social, linguistic, and cultural system of the media agencies in Kurdistan

should be taken into account.

To sum up, this chapter has presented the theoretical models selected for the course of
analysis of this study. The aim was to balance the focus of the study in relation to the general
categorisation with existing theoretical concepts of norms, CDA and Narrative Theory which
the study draws on within the framework of modern DTS in order to explain the behaviour of
translators. This study adapts Toury’s (1995) proposal of the three-phase analytical model as
one of the aims of the research is to describe norms currently operating in English-Kurdish
media translations. Toury’s norm theory, thus, supports the analysis of this study in terms of
identifying and describing the periodic, abstract, systematic behaviour that privileges strong
patterns of socialisation into that behaviour. However, it overlooks many individual and group
attempts at subverting prevailing patterns of dominant political and social tenet. As a theory,
Toury’s norms pays Very little attention to the involved patterns of interaction between frequent
established patterns of behaviour and the constant attempts at undermining that behaviour, i.e.,
the interaction between dominance and resistance. Such patterns of dominance and resistance
are considered to be an outcome of the political and social situations, which is the aspect of the

translator’s behaviour this study aims at. This study, therefore, employed Chesterman’s two
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types of norms, which are the product and the process norms, due to their coverage of the socio-
cultural and political aspects of the context they arise from. The aim is to distinguish and
describe the types of norms currently operational in Kurdish media. In addition, Chesterman’s
notion of norms helps in bringing several other approaches closer together, such as CDA and
Narrative Theory which, in turn, increases our understanding of the way translation operates in
the socio-cultural and political contexts in this study. This study, thus, adapts the two discourse-
analytic approaches of Critical Discourse Analysis (CDA), and Narrative Theory for their
ability to inform one another and as a means to seek a more complete textual analysis. In other
words, while CDA focuses on power and language, Narrative Theory is concerned with how

translators make sense of their decisions in society through language.

The combination of Fairclough’s socio-functional and van Dijk’s socio-cognitive CDA
model is borrowed as a micro- and macro-analytical framework in this study (see 3.1.2 for more
details). As a functional-cognitive model of discourse analysis, it is able to position the relevant
textual components into basic contextual models shaped by shared group knowledge or
attitudes. This integrated method is formulated to analyse power-mediated discourse. Likewise,
the socio-cognitively adapted model of translation norms is designed to account for translation
as a social action and can be better understood alongside the contexts which accommodate the
development of the functional-cognitive model for discourse analysis. In this way, the model of
CDA is consistent with that of translation norms in the sense that they are both dealing with
socio-cultural events and rely on the indexes of text to deliver socially-encoded messages to the
respective recipients (see section 2.5). The chapter has also revealed that both models of CDA
and norm analysis are based on cognitively-composed contextual models and help mediate
between textual and social dimensions. It thus depends on discourse analysts or investigators to
unveil the underlying objectives in texts. Nevertheless, according to Souto-Manning (2014, p.
164) a discourse is only influential when it is resumed in every day told narratives. This line of
thought calls for a combined and balanced approach of CDA and Narrative Theory, focusing on
social issues as well as linguistic analysis, considering all the ways in which language and social
realm are interweaved. Baker’s Narrative Theory describes a model for the analysis of the
strategies that are employed to frame various and competitive narratives. It used to describe and
interpret discourse as a social practice and analyses media texts in relation to lexico-

grammatical choices for their ideological implication. Therefore, her model of framing
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strategies provides this study with mature understandings of the discursive effects of various
strategies that are used in media translation. It explores the way in which translation functions
and translators mediate in the context of ideological conflicts. Accordingly, with the
establishment of the relationship between translation norms theory, CDA and Narrative Theory,
a critical narrative approach within a descriptive methodology will be formulated in the
following chapter for the study of power-mediated discourse in the geopolitical translation in

Kurdistan.
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Chapter Three

Methodology and Corpus Design

3.0 Introduction

The previous chapters have provided an extensive literature review of relevant research
and theories which will prove instrumental for an analysis of the translation of media texts in
the Kurdish context. They also indicated that Kurdish media translation, in general, and
geopolitical translation, in particular, has been overlooked in the field of translation studies.
This chapter includes a review of the research method and design appropriateness for the
discussion of the role of ideology in the following chapters. It illustrates the relationships
between the selected theoretical models and the methods used to collect and interpret the data
in this study. A combination of critical discourse analysis (CDA) and narrative approach (NA)
is adapted, as practical analytical tools, to the framework of descriptive translation studies
(DTS). The aim is to explore the normative effects of the ideological positioning of the translator
and address the role of the socio-political context in Kurdish media translation. The formulation
of a critical narrative analysis (CNA) framework for the study of translation phenomena enables
the examination of the connections between the macro-level ideological power and micro-level
interactional positioning in the study corpus of this study. It does so through the analysis of the
way lexico-grammatical choices are manipulated to facilitate mediation and/or express

ideology.

This study will focus on investigating the state of Kurdish media translation through a
special focus on geopolitical commentary articles as a branch of translation for the general
public. Scrutinising the translation of media texts requires taking into account the role of media
agencies and the translators who work for them, and as such, this study aims to investigate the
role of both in relation to Kurdish media translation, focussing on geopolitical texts in particular.
The main objectives of the research are: 1) investigating the role of ideology in Kurdish media
translation, driving the decisions of both agencies and translators in order to disclose the
regularities of translation behaviour; 2) revealing to what extent the choices reflect the author’s
and translator’s agency or the SL’s and TL’s system and culture. These aims will be explored

by analysing the data set. This study creates a parallel corpus of English texts and their Kurdish
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translations to explore the questions raised in the course of the study. Detailed description about

the corpus design is given in section (3.2).

3.1 Methodology: the Integration of the Theoretical Models

This section reveals the overall approach to the research process and the set of methods
and principles that are pursued to examine the available data. It also presents the rationale, the
contribution and the limitations of using this approach before introducing the functional models
selected as an integrated methodological framework for the analysis of ideological manipulation
in the context of Kurdish media translation. The aim is to validate and explain the
proportionality of the type of research design that will enable it to fulfil the objective of this
study. The study also argues that such framework can be replicated to study translation
manipulation and ideology in the other contexts.

Translation is no longer considered as the replacement of an utterance in one language
by another without distortion. In this study, these distortions are an outcome of diverse
interventions that have directly and indirectly operated in media translation practice. The
interventions are considered as motivations for ideologically interfering with the original, on
the grounds that new information is added to the work. They lead to the fact that shifts in
translation are in many cases inevitable and at times even required. This, in turn, suggests that
translation is a mediated practice involving ideological interventions (mediations) rather than
an unproblematic substitution of code units motivated by dissimilarity of culture.

Therefore, discussions of the theory and practice of translation in this study have sought
to highlight the frameworks that take into account sociocultural and ideological contexts
(Lefevere 1992, p.4; Hermans1985, 1996, 2010; Chesterman 1997; Baker 2006, 2007).
Nevertheless, the difficulty in moving from a linguistic approach to sociocultural and
ideological approaches has resulted in methodological crises in an attempt to develop a unified
methodology in the field of translation studies. There is no single linguistic or sociocultural
approach when it comes to understanding and translating media texts, in particular, geopolitical
texts. As a written language form, media text represents one of the four tools of communication.
Along with images, audio and video, it provides the means of various transmission forms and

defines the common ground of a variety of literary and non-literary works. As a term, media
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text thus can be used to refer to how reality is represented in broadcast, online and print media
from television to newspaper, magazine and social media. Therefore, the concept of media
translation might be applied to different forms of media translation and raise questions about
the role of translation in today’s global and digitalised world of communication. However, the
data for this study is collected from online media in the form of newspaper commentary articles;
the study investigates the reframing of geopolitical knowledge post-Saddam Hussein’s regime

in 2003 in Iragi Kurdistan (see section 3.2).

In Kurdish media translation, socio-cultural and ideological contexts are considered to
occupy a central position within current understandings of how translation operates to adjust to
the dominant relations within the target cultural and communication systems. In the context of
this study, media texts are considered to reflect different socio-cultural and ideological contexts
that might privilege certain sets of ideas and neglect or undermine others. They, therefore,
require a multidisciplinary approach in order to describe the choices made by the translators in
their translations along with their implications. This study thus adapts the tripartite models of
Critical Discourse Analysis (CDA), Narrative Theory, and Norm theory as a single framework
for the investigation of such aspects in the following chapters®.. The focus is on the types of
translational shifts along with their implications, resulting from the strategies of deleting,
adding, substituting and borrowing the lexico-grammatical choices in the translation of
geopolitical commentary articles from English into Kurdish. This, in turn, may result in the
revelation of the type and effect of norms currently operating in English-Kurdish translations.

The integration of these analytical approaches to data analysis helps in the exploration
of the connection between the macro-level power of institutional and socio-cultural biases and
the micro-level positioning of translator’s choices in the corpus of this study. The study
proposes that CNA unifies CDA and narrative analysis within the framework of descriptive
translation studies of normative effects in a mutually beneficial partnership that addresses both
theoretical and methodological challenges in translation studies. It also suggests that this

framework can be replicated for the study of translation behaviour within other contexts where

31 The selected approaches are discussed in detail in chapter two of this study and their functional aspects
are explored in the following two subsections of this chapter.
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socio-political factors play a dominant role. As explained in the introductory chapter of this
study, the purpose of adapting and integrating these three models is to develop the classification
of forms of discourse representation for the study of translation and create a set of categories
that enable the study of the mediation of translated discourse by means of a description of
textual-linguistic features pertinent for the analysis of translated media texts. By employing not
only Norm theory, but also Narrative Theory and CDA, this research thus has followed a
linguistic and socio-cultural track in DTS. The suggested classification makes it possible to
identify a qualitative and quantitative profile for any narrative media texts and their translations
in terms of discourse representation, as well as to perform a comparison of similar profiles. In
this way, the three models allow the investigations of this study to move beyond the frequency
of patterns of behaviour to identify the types of shifts and implications resulting from these
patterns and their relations to social and political dogma. Therefore, they are adapted in this
study to work as a single framework that recognises and describes the varied, shifting and
continuously negotiable positioning of translators in relation to their texts, authors, societies and

prevailing ideologies.

The most obvious limitation of this methodology is that it only observes and describes
the translator’s ideological choices and/or shifts. The focus of interest of this study is translators’
behaviour within the framework of their socio-political and historical context. Thus, the analysis
will be descriptive and explanatory. Prescriptive or evaluative judgement regarding translator’s
linguistic competency and translation quality are outside the study’s scope and interest. Special
emphasis shall be placed on the translator’s stance towards the language used and the way it is
reflected in the TT, as the issue of language has been a deeply ideological one in Kurdistan
historically. Issues concerning the theatrical aspects of the text are beyond the scope of this
study. The top-down and bottom-up investigating strategies are involved in this study. The
direction and the analysis of the impact of socio-contextual factors on the translation choices in
this study are top-down. In essence, top-down analysis, which is also known as macro-analysis,
means breaking down the main system to comprehend its compositional sub-systems. It starts
with an initial framework of socio-political context and breaks down from there into smaller
units. The focus is more on the interplay between the translator’s behaviour and the function of
the socio-contextual factors rather than the form of the text. However the textual analysis and

the analysis of the formulation of the unit of translation in the SL and their counterparts in the
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TL are bottom up, i.e., it analyses in detail any level of subsystem to determine the unit of
translations in SL and their counterparts in TL. Therefore, the bottom-up analysis takes place
once the textual information is extracted from the corpus and analysed according to the
framework that includes categories, even the culture-specific ones (see subsection 3.1.2). This
will gradually expand to the semantic relationships among them and lead to the scrutiny of any
socio-cultural and linguistic differences which, as a result, reflects the type of norms that may
exist within the domains. As part of the textual analysis, consequently, six procedures needs to
be carried out in this study which are comparison, identification, classification, distinction,
quantification and interpretation. The study, therefore, draws on interdisciplinary and
complementary models and tools in order to adapt into a single framework for the investigation
of the patterns of the translators’ behaviour in the following chapters (see the following
subsection 3.1.1).

3.1.1 The Possible Integration of the Complementary Models

The presentation above has provided the significance of the overall approach to the
research process in this study and in the field of translation studies. This subsection shows the
interaction among the three key-selected models of DTS, including Toury’s (1995) three-phase
methodology and Chestermans’ (1997) two types of norms, Fairclough’s and van Dijk’s Critical
discourse analysis (CDA), and Baker’s (2006, 2007) three types of framing strategies developed
from Narrative Theory as complementary models in the course of analysis in this study (see
figure 3.1).

Quantitative and Qualitative Analysis
First Stage Analysis Second Stage Third Stage
Textual Analysis + Qualitative analysis Norms
DTS Qualitative Analysis
CNA & \/
Ideological Shifts Norms
Toury's Three-phase
Methodology Fairclough and van Dijk's ' Effects Types of
CDA + Baker's Three | Chesterman's Two Types of Norms
Framing Strategies of Norms Norms <

Figure 3. 1:Relations between DTS, CDA and Narrative Theory models
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Figure 3.1 shows that Toury’s Descriptive Translation Studies (DTS) Model is borrowed
and adapted as a common-ground analytical framework to show the interconnection between
all the selected models operating at different stages in this study. The three-phase methodology
of systematic DTS encompasses both CNA and Chesterman’s model of norms from its second
stage of analysis onwards. The second stage of the methodology is the textual analysis, which
involves CNA approach, to identify how socio-political factors manipulate and affect
translators’ lexico-grammatical choices in relation to the shifts resulting from the translation
strategies of deletion, addition and borrowing. This, in turn, facilitates the description of the
types of norms in relation to Chesterman’s key model of norms in the final stage of Toury’s
Methodology.

According to Toury (1995, 2012) this study should follow four procedures which are
comparison, identification, description, and quantification. However, the target-orientedness
approach of this research goes beyond an exclusive focus on the target texts only to cover the
constraint factors of patronage and political conflicts in Kurdish media contexts. The study
encompasses source text analysis, transfer operations and constraints, transfer features,
translation relationships, and target text analysis. It is a target-oriented study “because this is
where its observations start” and “would be exhausted” (Toury, 1995, p. 36). DTS is, therefore,
appropriate not only in drawing attention to how media texts are translated, but also in
examining what media agencies and translators do in the information transmission (Weissbrod
2008, p. 53) which are, in turns, the objectives of this study. In order to achieve these objectives,
this research, therefore, will adapt the three-phase methodology of systematic DTS proposed by
Toury (2012, pp. 94-95) as explained below:

The first stage of the analysis in this study focuses on the study of the translated texts
individually in terms of acceptability and accessibility on all relevant levels not only as target
language texts, but also as translations into it. The corpus, which is outlined in detail in the next
section (3.2), consists of geopolitical commentary articles. As defined in the first two chapters,
geopolitical texts are defined as parts of politics itself and not an unbiased and isolated depiction
of an obvious detached reality. The texts selected for this study are produced by various news

agencies and translated by four Kurdish news agencies for the general public. The translated
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texts are considered prominent Kurdish geopolitical texts since they are accepted as translations
of the source texts by four influential Kurdish media agencies, which are Sbeiy, Kurdistan-i-
New, Xendan and Rudaw news agencies, as well as the general public in Iraqi Kurdistan.
Furthermore, the way in which texts are selected for translation is considered to be strongly
informed by the direct or indirect affiliation of the four main Kurdish media agencies to different

political parties (patrons).

The next stage encompasses a textual analysis in which the ST segments are mapped
onto their assumed counterparts in the TL in order to reveal the type of relationships between
them. These segments or units of comparison require critical narrative analysis (CNA) in order
to examine the relationships between the ST and the TT and identify and interpret where the
two texts correspond and differ (see the following subsection 3.1.2). When performing an initial
textual analysis, it seems that some linguistic features in the TTs are different from those in the
STs in terms of evaluative meanings and styles on the level of lexico-grammatical choices.
Therefore, the unit of comparisons that are of interest to this study are lexico-grammatical
choices, which may not have always one-to-one correspondence in the TT while mapped onto
their counterparts in the source language. They are, therefore, regarded as shifts of evaluation
(deviations of evaluation). Thus, the textual analysis of the study focuses on the deviations or
distortions resulting from both semantic and stylistic differences in graduation between the
English commentary articles and their translations. The quantitative analysis constitutes part of
the study that is used as means of providing supporting evidence for a qualitative CNA
approach. In other words, the semantic and stylistic deviations in the translated texts are caused
by a number of identified reframing strategies known as borrowing, deletion (omission),
addition, substitution, and literal translation. The number and percentage of these translation
strategies help in exploring and grouping dominant shifts along with their implication. This, in
turn, provides this study with a clear description of the mediation evidenced by the deviations
in the translated media texts. The ST and the TT are compared and analysed to identify different
patterns of departures along with their implications in evaluative meaning and style before
quantifying the type of deviations and establishing dominant deviation patterns (see the

following subsection for more detail).
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Following the comparative analysis process, the third stage of this study, adapted from
Toury’s DTS draws generalisations on the basis of recurrent patterns of behaviour that are
identified in the two texts. The observations, which are based on data analysis including word
level and above word level, will indicate if the diffusion of foreign borrowing, addition,
substitution and deletion are engendered by the existence of an ideology or the non-
standardisation of Kurdish, or if such diffusion is a general norm or tendency (Chesterman 1997;
Toury 1995/2012; Pym 2008; Baker 1993, 1995, 1996; Lefevere 1992b; Tymoczko 2000, 2010)
pursued among the selected media agencies and translators. The outcome of the data analysis,
therefore, is significant since it works as a device to identify ideological shifts in Kurdish media
translation, which is the central question this study seeks to answer. In other words, with
reference to the translation of geopolitical texts, especially Kurdistan, this study seeks to find
out to what extent geopolitical and contextual factors affect Kurdish translators’ textual
strategies. The recurrent patterns established by the comparative data analysis can be suggestive
of the translation behaviours of media translators, on the basis of which translation norms that
operate in the current practice of English-Kurdish media translation can be uncovered. This,
eventually, leads to achieving the aim of this study which is the identification of the type of
norms operating in Kurdish media, including the dominant type and the discussion of the factors
behind their existence (Chesterman 1997). This aim supports the selection of text type and genre

in this study that is geopolitical commentary articles.

3.1.2 Critical Narrative Analysis (CNA)

The previous subsection has discussed the appropriateness of the three selected models
as a means of data collection and data analysis in this study. With the focus on lexico-
grammatical analysis, DTS offers a common-ground model of describing the quantitative
analysis of the patterns of translation behaviour. The qualitative analysis of this study, however,
requires critical narrative analysis (CNA) parameters to explore how translation strategies
inform ideology along with their impact on media translation. This subsection, therefore,
illustrates how CDA and the narrative model function as useful tools at the second stage of
Toury’s three-phase methodology. Following CNA approach, the qualitative textual exploration
of this study is of twofold analysis:
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In the first stage, CDA operates to identify stylistic and semantic deviations in the TT
lexico-grammatical choices while compared to their STs. The lexico-grammatical choices are
investigated at word level and above word level, including parts of speech, sentences and
paragraphs. The determinative series of systematic coupled pairs in the mapping process leads
to the identification of the translation choices in relation to the translation strategies which
include cases of literal translation, deletions, additions, substitutions and borrowings. At word
level, this study investigates shifts arising from the translation strategies with regard to
vocabularies as ST individual lexical units in a given contexts (Halliday, 1978, p. 39). Above
word level, the lexico-grammatical patterning will be dealt with using translation strategies with
regard to words combining with other words to form stretches of language (Baker 20114, p. 51)
which may include expressions such as collocations, phrases, clauses, sentence and even
paragraphs. Nevertheless, both individual lexical units and word combinations in the ST may
not have one-to-one correspondence in the TT. In other words, they may have been expressed
differently or paraphrased in the respective TT due to their non-lexicalisation and/or because of
socio-political factors since the STs are commentary articles that represent geopolitical topics.
The couple-pair establishment at this stage reveals the type of translation strategy used to make

shifts by translators.

Fairclough’s socio-functional dimensions provide the analysis mentioned above with a
mean of revealing the relationship between language in use (lexico-grammatical choices) and
the socio-relations and processes in which language use is imbricated (1995b, p. 73). The textual
analysis in this thesis, thus, starts with Fairclough’s (1992; 1993) functional three-dimensional
model of CDA in which text, discursive practice and social practice function dialectically within
every discursive event. Any communicative event in this study is, thus, examined on three

dimensions for the way in which values and power relations are encoded in texts.
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Figure 3. 2: Fairclough’s three dimension analytical model

Figure 3.2 shows that the analysis is performed in three procedures which are
description, interpretation and explanation. Text analysis is conducted with the description of
linguistic features of the text. This includes the lexico-grammatical choices used for indexing
social identities, relations between them, and textual organisation indicative of the broader
discourse structure in the discursive situation. The in-between level of discursive practice
operates as the bond between text and social practice, interpreting the way a text is produced,
construed and consumed. According to Fairclough (1992), the analysis at this dimension should
combine the ‘micro-analysis’ and ‘macro-analysis’ (p. 85). Micro-analysis denotes the detailed

textual analysis delineated above.

Macro-analysis refers to the depiction of the “orders of discourse”, which is the relevant
wider discursive context in which the text is situated. This realises the nature of the resources
being drawn on for the production of texts. Thus, “orders of discourse” effectively covers the
notion of intertextuality which represents the links between one text and its preceding texts and
other categories of text (Fairclough 1997, p. 119). According to Fairclough (ibid, p. 86), it is
because of the interrelationship between the micro-and macro-analysis that the dimension of
discursive practice can mediate between text and social practice. Explanation is concerned with
the stage of exploring socio-cultural and political factors to explicate possible social facets of
the process of producing and interpreting the text. The third dimension of social practice, thus,
relates discourse to the notions of ideology and power. According to van Dijk (2006, p. 164),
however, “contexts are only observable by their consequences on discourse”. Here

“consequences of discourse” could be interpreted as the projection of social participants’
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interpretations of communicative situations onto the observable parameters such as discourse
and text. Thus, van Dijk pays significant attention to the role of text as the basis for discourse
analysis. In his words, contexts are only interesting for discourse analysts “because they
involved language use, text, or talk as its constituent or component practical activity” (p. 165).
The central task of CDA is, thus, postulated as exposing of the embedded ideologies in

discursive practices at both micro-and macro levels mentioned above.

In the second stage, narrative model explores the implication of the identified deviated
choices by examining the sites and strategies of framing used by the translators both around and
within the translated texts, synchronically and diachronically. According to an initial data
analysis, which was carried out in order to reveal the type of translation strategies used in the
translation of geopolitical commentary articles, the most common strategies employed to
transmit the ST information are: deletion, addition, substitution (deletion and addition), and
borrowing (Vinay and Darbelnet 1958/2004; Newmark 1988; Chesterman 1997; Baker 2011a;
van Leven-Zwart 1989; Nida 1964; Baker 2006, 2007). However, in order to find out the
discursive effect of the strategies that are used in media translation, this study refers to Baker’s
(2006, 2007) model of framing strategies. The reframing strategies in Baker’s model provide
the analysis of this study with helpful tools in examining how the ideological and evaluative
elements in Kurdish media translation are rendered. In other words, it helps to find out if
translators are manipulating the STs to favour or undermine the dominant narratives in the target
society and/or reframing the ST to motivate the reader to reconsider his/her position regarding
these dominant narratives. This, in turn, explores the extent to which translation agencies and

newspapers allowing ideology to inform their news output and translation policies.

The preliminary data analysis also revealed other types of translational shift in the TTs
which are the cases of mistranslations as a result of literal translation strategy. These cases are
important as they show where the translator fails to achieve the function of meaning rendition
since, regardless of their inconsistency with the STs, the TT correspondences do not make sense
to the TT recipient due to the co-text and/or neglect of context. This function element is
considered significant to this study’s investigation and also the text type and genre of our study
corpus. This is due to the fact that the text-type of both STs and TTs in this kind of genre and

text type is information transfer of opinion and/or attitudes. In other words, they have
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informative purpose since they transfer opinions and assessments of facts. Bearing in mind that
the STs and TTs are geopolitical commentary articles, the majority of their lexical choices
function as keywords in terms of maintaining the authors and/ or translators’ opinions' and
assessments of the geopolitical facts and their impacts on the overall textual meaning. Based on
the outcomes of the initial data analysis, the reasons behind those translational shifts which are
not mistranslations refer to ideology. This can help us test the first assumption to see if ideology
plays a great role in the occurrence of both lexical and stylistic shifts in Kurdish media
translation. Besides, the aforementioned translation strategies are all the focus of thorough
investigation in the comparative data analysis in order to attain a deeper knowledge of
translation behaviours practised by translators in the Kurdish media. This leads to an exploration
of the preferred strategies which lead to lexical shift and stylistic shift in Kurdish media
translation, respectively. This, in turn, can help us to achieve the third stage of Toury’s analysis
and find out any correlation between the abovementioned strategies and the lack of standardised

Kurdish, ideology or other possible tendencies.

The qualitative analysis in this study thus required examining both the ST and TT texts
in terms of deviations and their implications on account of the fact that they provide evidence
of processes such as the construction and reconstruction of knowledge and identities and the
redefinition of social relationships. Critical narrative theory (CNA), which combines CDA and
Narrative Theory, offers a significant mode of analysis by considering the language power
differences of institution and society, dissimilarities which have largely been overlooked in the
analysis of media narrative. The translated media commentary narratives as a genre offer
institutional discourses an effective way to assert themselves as power discourses. CNA thus
allows this study to explore how translators make their choices in constant social interactions at
both personal and institutional levels, and how institutional discourses affect and are affected
by everyday narratives. This is significant because the translator’s narratives
(strategies/choices) are created and positioned in social and institutional contexts, yet and by
large, they are investigated apart from issues of power and/or institution. CNA suggests that
when translators make sense of their choices through narratives, they bring together the micro
(personal) and macro (social or institutional) contexts in place. Following Toury’s comparative
analysis and considering translators’ choices as strategies to reframe ST narratives, CDA offers

the opportunity to investigate the constructions and reconstruction of these narratives in both
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the STs and the TT to identify deviations. This is explored in detail in the following chapters

where many case studies reveal how textual strategies reframed narratives.

3.2 Corpus Design

This section provides a detailed description of the corpus utilised in this study in terms
of its selection criteria. These include mode, genre, domain, text type, medium, language,

authorship, time and the publication status of texts.

Corpus-based approaches have been an object of study for some decades and the field
of translation studies has seen an increased interest in their use and construction. Being rather
new in Kurdish, translational corpus compilations have received little attention compared with
those in other languages such as English. However, translation researchers do not have a great
deal of choice in terms of already existing resources since translational corpus compilation
reflects the goals of the study and its context of production, a reason that leads the researchers
to build their own corpora (Zanettin 2012, p. 8). This is consistent with the creation of an
English-Kurdish media corpus in this study since building such a type of corpus needs to meet
the requirements of the respective study. In other words, since this study looks into the
translation strategies used by media translators to convey geopolitical information written in
English, in particular borrowings, additions and deletions, it requires a corpus rich with
geopolitical information and reflecting different views. The translated texts that meet this
criterion in Kurdish are geopolitical commentary articles produced by Kurdish media agencies.
They are available in the public domain and produced by four known Kurdish media agencies,
which are Sbeiy, Xendan, Kurdistan-i-Nwe, and Rudaw media agencies. They are readily
available in the public domain and the target audience have access to them both as STs and
TTs*. This leads to a subject of reflexive discourse about what appears in the Kurdish media
generally and the four Kurdish media agencies in particular. This study includes a bilingual

mono-directional parallel corpus. It comprises a collection of parallel texts of original and

32 In many of the online Kurdish newspapers, comments and suggestions at the bottom of the page show
that some of the target readers made close readings of both the translated texts and the source texts, in particular in
terms of lexical choices.
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translated texts that provide an empirical study of the product and process of translation. The
original texts are written in English and translated into Kurdish by different translators who are
native speakers of the target language. The STs of this corpus are written in English by various
authors or commentators who are usually editors or columnists with special expertise on topics
judged to be of broad significance to the readership, both STs and TTs. The TTs are translated
by Kurdish translators into Kurdish Sorani for four recognised media agencies. The texts,
therefore, offer suitable text type and genre for analysis in this study considering the above-

mentioned substantial features.

3.2.1 Selection Criteria

The corpus is employed on the premise that it can be used as a representative sample to
answer those questions raised in the course of this study. The question of representativeness is
somewhat problematic in corpus-based translation studies as outlined by Saldanha and O’Brien
(2013). They suggest obtaining representative corpus is most challenging when dealing with
translation because “translation flows from and into any two languages tend to be unequal,
representativeness and comparability are often conflicting goals” (p. 72). Media is a broad area
encompassing many different people, topics and organisations which provide information and
news for the general public. It comprises the printed and electronic media such as newspaper,
magazine, film, radio broadcasting, TV broadcasting, music records and so forth. Each
comprises various types of texts in terms of their function and place in society. They may be
used to accomplish different purposes, e.g., providing information, entertainment, political and
publicity campaign and so forth. Nevertheless, the corpus of this study includes geopolitical
commentary articles and their translated correspondence as a significant representative sample
of a language register used among Kurdish media. They are considered to be significant
translations performed by different Kurdish media agencies and their translators from English
into Kurdish. They are, therefore, a significant sample that can represent the (written) language
register of Kurdish used among Kurdish media translators.

It is important to bear in mind that as an Iragi Kurdish Scholar, | have tried to be

objective in my positioning as a researcher. The selection of the study’s articles, however, in
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relation to the geopolitical situation in Iragi Kurdistan may subconsciously have its own impact
on the judgements of the representative case and reflect elements of subjectivity. As a
researcher, | have attempted to include the texts which are authentic and represent Kurdish
media translation in terms of the lexico-grammatical choices. To try to counteract that fact that
I’m ideologically positioned as a researcher, I have developed a methodology that is heavily
based on objective criteria like deletions, additions and borrowings. The focus of the study is
on the period after the fall of Saddam Hussein’s regime in 2003, in particular from 2011 to the
end of 2014, during which time Iragi Kurdistan experienced a remarkable upsurge of public
interest in media translation' Since March 2011, Syria and Iraqi’s civil wars have created new
opportunities for the long repressed Syrian Kurds and semi-independent Iragi Kurds to create
new forms of Kurdish governance in Syria and Iraqg, respectively (King 2014, p. 211-212). This
has attracted the world media’s attention and headlines which has had, in turn, a significant
impact on Kurdish media translation. The language used reflects the linguistic, social, cultural,

and political status of Kurdish translation of the time.

In this research, the focus is on the strategies used by the Kurdish translators in electronic
commentary articles which reflect online translation. The ST producers are journalists with
wide-ranging areas of expertise as well as professional background in Middle East studies, in
particular the Kurdish geopolitical question. The significance of this element in relation to our
investigation is that it indicates the authors’ opinions and assessments of the Middle East facts
are of high interest to the target readership since they are considered experts in the field of this
type. For instance, the translated articles by the American journalist Thomas Loren Friedman,
columnist and author, who writes a twice-weekly column for The New York Times and has
written extensively on foreign affairs including the Middle East and the Kurdish issue, and has
won the Pulitzer Prize three times, are of great interest to the Kurdish readers who gladly
received him when he visited Iraqi Kurdistan. With regard to the translated texts in the corpus,
they are translated by various Kurdish translators who translate for different Kurdish media
agencies. It follows that the policy of the agencies and the translators’ ideology and expertise
as well apply to the TT’s in terms of text-selection policy for translation and lexical choices in

relation to translation strategies, the hypothesis that this study tests.
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Size

Since the size of corpus design related to its representation and features this study wants
to focus on, it is a significant criteria to achieve such representativeness (Saldanha and O’Brien
2013, p. 73). The corpus of this study includes 60 English commentary articles (STs) which are
published by different news agencies plus 60 of their Kurdish translation (TTs) which are
published by four Kurdish media agencies. Four important factors contribute to the compilation

of the corpus of this study:

The investigation requirements are closely related to the aim and questions of the
research (see section 3.0 of this chapter and section 1.2 of chapter one), the features this study
focuses on (see section 3.2) as well as the corpus representation tendency (Saldanha and
O’Brien 2013, p. 73). In other words, the corpus is employed to answer those research questions
raised in the course of this study. The corpus data are described and analysed through various
methods and techniques that allow end users to make sense of practical examples and case
studies. The hypotheses are tested using a parallel corpus of English texts and their Kurdish
translation from one type of genre, commentary articles. The initial criteria for selecting a
parallel corpus are peripheral, provisional, and based on the target language system. Each
English text is parallel to its Kurdish full translation in terms of its function, topic, and genre.
However, they are by multiple authors as well as multiple translators to ensure including
diversity of geopolitical topics as well as translation strategies, respectively. In addition, the STs
may not necessary have one-to-one correspondence in the TL, therefore, they might be rendered
by various strategies such as borrowing, deletion, addition and so forth. The aim, thus, is to
uncover TTs that show a variety of translation strategies for the analysis based on their ST
correspondence. This leads to the maximisation of the corpus representativeness and uncovering

dominant translation strategies.

Time and data availability play a significant role in the compilation of corpus of this
study (Hunston 2002, p. 27). The availability of the corpus used in this study is on a limited
scale, since it consists only of those published commentary articles that are translated by four
Kurdish media agencies. Another issue that delimits the corpus is selecting suitable articles that

would meet the study’s requirements in terms of topic and recent publication dates. It contains
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only those texts which include geopolitical information about the Middle East in general and
Kurds in particular. Setting also plays a great role in the process of analysis in general and in
the target texts in particular since it contributes to investigating the current trends in English-
Kurdish media translation. Setting refers to a time and place when and where the events
happened. The time means the date of the publication of the texts. In regard to this, both of the
English and Kurdish corpora are roughly published within the same period. The STs and TTs
dated from 2011-2014, during which time Iragi Kurdistan witnessed a remarkable flow of public
interest in media translation as a result of political changes in the Middle East. The language
used reflects the linguistic, social, cultural, and political status of Kurdish translation of the

time.

Time availability for conducting this research is another factor behind the size selection
of this corpus since it is limited (Saldanha and O’Brien 2013, p. 73). Apart from theoretical
consideration, building a corpus is a time-consuming process in translation studies because they
do not already exist as a ready-made corpus. Although the corpus of this study relies on
electronic commentary articles, its construction is extremely time-consuming, partly because of
the huge number of the texts available (especially English sources) that makes the search
difficult. In order to be able to fully analyse and interpret the data within the three years of the
study, only a specific period of time can be given to the construction of the corpus. Furthermore,
distinguishing between translated and non-translated texts is another factor, since some of the
translated texts do not mention the source which they translated from. Attempts were made to
collect larger translated geopolitical articles and even other types of genres that include
geopolitical topics such as books. Nevertheless, the attempts were not successful due to the
restricted time of the research has and the period on which it focuses on, i.e., 2011-2014.
Besides, the corpus includes translated geopolitical commentary articles from only four specific
Kurdish media agencies and this limits the text availability of such type during the time 2011-
2014. As this research centres on the question of the extent to which ideology shapes translation,
the most fruitful strategy proved to be the cross-comparison of newspaper articles translated by
agencies and newspapers with avowedly different ideologies.

The length of the texts likewise contributes as another factor behind the selected-size of
the corpus (Saldanha and O’Brien 2013, p. 73; Olohan 2004, p. 92). Although, source texts and
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translations can, in theory, be aligned text by text, paragraph by paragraph, sentence by
sentence, clause by clause or even word by word, it is obviously exceedingly difficult to achieve
word alignment inasmuch as languages are not translated word for word. Therefore, this study
considers the whole text and focuses on the relevant sections where the strategies including
borrowing, addition and omission occur. The text extracts are taken from the beginning, middle
and end of the texts, where the strategies appear (Bowker and Pearson 2002, p.49). The source
texts (STs) are fully translated into Kurdish. The ST segments are compared to their
corresponding units in the translation. They are presented within aligning paragraphs and
paragraph structure is preserved from entire source text to translation. Since the texts used in
this corpus are commentary articles, the length of each is typically between 500 -1500 words.
Nevertheless, this denotes that the text selection is also based on some other criteria which are
genre, text type, medium, and place.

Genre

Genre refers to a certain type of written or spoken text which has a particular set of
characteristics that all examples of this type share. According to Biber (1998, pp. 170), “genre
categories are determined on the basis of external criteria relating to the speaker's purpose and
topic; they are assigned on the basis of use rather than on the basis of form”. As such, external
criteria refer to the intended audience, purpose, and activity type. In other words, genre based
on non-linguistic criteria refer to a conventional, culturally established groupings of texts and
the subject to change when challenged over time. The genre of the texts used in this study covers
online commentary articles. The commentaries usually include both editorials and op-ed
articles. The former are written by or on behalf of an editor while the latter is printed on the
page opposite the editorial page in newspaper. However, both have similar functions in that they
offer an opinion on a topic regarding what is going on in the Middle East in general and
Kurdistan in particular. As geopolitical journalistic texts, therefore, they play a definitive role
in the formation and altering of public opinion.

The initial corpus was to include translated texts of two different genres: commentary
articles and books. The study, however, excludes books. Although preliminary analysis of the

data revealed that both commentary articles and books include geopolitical topics, nevertheless,
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they are of different page length and size. The article’s typical length ranges from 500 to 2000
words, but very rarely more than 2 pages, while the three books consist of very long chapters.
It also indicated that while the translated commentary articles are performed by four selected
Kurdish media agencies between 2011 and 2014, the translated books are translated by different
publishing houses in 2003, 2004 and 2007. The selected commentary articles have more to do
with the current geopolitical situation of the Middle East and key questions of ideology that this
study focuses on while the selected books are more historical. Moreover, the initial data analysis
shows while the translated articles are performed by more than 27 translators®® with different
ideologies, while the books are translated by three translators. These differences indicate that
these two different text genres may not give us logical outcomes if compared due to different
features of each. On the bases of the outcomes of the preliminary data analysis, the study’s aims

and questions were revised and the study corpus includes only newspaper commentary articles.

Place

Place refers to the place where the publications issued. The publications do not belong
to one specific agency and furthermore their translated versions are not from one single
publication agency as well. The articles form an independent part of publications, i.e., daily
newspapers. This study uses 120 articles (60 pairs) published in different news agencies by
different authors and translators. The published articles from English news agencies are used as
source texts and compared to their counterparts published by Kurdish news agencies. The place
of publication is of great importance and value as it has an effect on the TT readers. ST sources
are considered worldwide electronic newspapers. The source texts published online have been
sourced from 27 sources that allow various opinions and assessments of the geopolitical facts
by different writers. Since most of the writers of these articles are academic experts in Middle
East Politics in general and the Kurdish question in particular, their views and assessments are

of great importance to the Kurdish readers. The source texts are from:

The New York Times, The Washington Post, Time, The Independent, Reuters, The

33 15 texts are translated and published by Rudaw media agency without referring to the translators’ name.
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Commenter, USA Today, CNN World, New Republic, Forbs, The Daily Star, The Metro Daily
Star, The Monitor, The Spectator, Rudaw, Bloomberg, Israel Hayom, OpedNews,
Foreignpolicy.com, Asia Times, Houstonchronicle.com, WSWS.org, Hurriyet daily News,
Netease International News, The National, Socialist International, and Today Zaman.

The target texts have been published under the “opinion” section in four popular
electronic Kurdish newspapers which are Xendan, Sbeiy, Kurdistan-i-New, and Rudaw media
agencies. These newspapers, which are investigated and described in the next chapter in detail
(4.2), are directly or indirectly affiliated to the Kurdish political parties. They have their own
policy in terms of text-selection for translation and lexical choices, a reason that leads to the use

of various translation strategies, therefore comprising an important element of this study.

Medium

Another criterion relates to the medium which refers to the communicative format of the
source text and target text (Bowker and Pearson 2002, p. 49). This study utilises Excel which
allows broad applicability to data set management manually and systematically computer-
based. This corpus only contains electronic versions of published written texts. Being published,
the texts are suitable as standards of language production. Although both the STs and TTs are
in electronic format, part of the analysis requires a manually created data. The available corpus
analysis software tools do not meet the requirements of this study’s investigation, especially in
terms of the role of ideology and the occurrence of translation strategies. However, Excel is
helpful for creating tables and charts to display qualitative and quantitative data in a graphical
format in this study. The advanced features such as power pivot tables and pivot charts, total

grand, analysis toolkit, and many templates make it easy to accomplish a wide range of tasks.

3.2.2 Data Compartmentalisation

The manual investigation is carried out on this corpus in order to classify the selected
connective devices according to meaning and function. This is then extended to an analogical

comparison that allows the further extraction of material which was then analysed
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automatically. The ST-TT segments in the corpus are manually encoded in two stages. In the
first stage, each ST is compared to its correspondence in the TL in order to determine where the
two texts differ semantically and/ or syntactically. When the ST-TT segments are identified,
they are inserted into the Excel spreadsheet manually. Since there is no one-to-one
correspondence usually, translators adopt strategies such as borrowing, deletion, addition, literal
translation. These strategies may, in turn, may lead to translational shifts, syntactically and
semantically. In the second stage, thus, the ST-TT segments are classified in terms of the
translation strategies used and the types of shift they caused. The aim is to establish significant
trends and patterns. At this stage, the data categorisation needs also to include the strategy level
in terms of word level and above word level. This allows the addition of another column
considering the data in terms of nouns, verbs, expressions, and so forth. After the manual data
insertion, including segmentation and categorisation, into Excel is completed, the Excel
spreadsheet is manipulated for the data arrangement in rows and columns of a grid and used in

calculation.

The manual and systematically computer-based data categorisation is based on the aims
and the questions this study seeks to answer. Since this study aims to identify which patterns
and trends develop from the corpus analysis, the data analysed needs to be described in
accordance with certain criteria. The selected corpus is dependent on wide ranging external and
internal scrutiny (Saldanha and O’Brien 2013, p. 71; Zanettin 2012, p. 152). The selection
criteria result from the investigation of the communicative function of the texts and are external
criteria, while those which reflect details of the language of the texts are internal criteria. Quite
regardless of what the textual content of the articles is, the external criteria reveal the sort of
articles that people are writing and reading. In other words, it encompasses the corpus size, ST
and TT publishers with the date of their publications, genre of publication, ST-TT authors and
translators respectively and so forth. Based on external criteria, internal criteria reveals the
contents of the corpus of this study with regard to the utilised language in terms of topic
manifestation that is certainly found in the used vocabularies. In other words, it refersto ST-TT
segments, back translations (BT), mistranslations, translation strategies, and translational shifts.
As the corpus takes shape on the basis of internal and external criteria, it maintains comparison
between the actual dimensions of the material and the original plan leads to retrieve evidence

in support of achieving and answering the aims and questions of this study, respectively.
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This chapter has illustrated the overall approach to the research process and the detailed
description about the corpus design of the available data in this study. It also shed light on the
fact that subjectivity cannot be entirely avoided despite the developed methodology which is
based on the objective criteria of deletion, addition and borrowing strategies used by the
translators. A triangulation of methods is adapted in order to provide an intelligible scrutiny of
mediation at diverse levels: lexico-grammatical, textual, and contextual. Toury’s Descriptive
Translation Studies (DTS) model is borrowed and adapted as a common-ground analytical
framework to show the interconnection between all the selected models operating at different
stages in this study. Along with Chesterman’s concept of norms, they function as
complementary models in order to describe the type of norms operating within the context of
Kurdish media translation. The socio-cognitive and functional parameters parallel to van Dijk’s
and Fairclough’s critical discourse analysis of textual analysis serve as a micro- and macro-
level device for the close examination of texts in their socio-political contexts. At the macro-
level, Baker’s model of Narrative Theory accounts for the impact of the correlation between

power enactment and discourse production in a more profound manner.
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Chapter Four
Translation in Practice I:

Text-Selection Policies and Stylistic Framing in Kurdish Media
Translation

4.0 Introduction

The previous chapter addressed the corpus in terms of its structure as a representative
entity by both qualitative and quantitative means with the methodology on which the research
of this study is based. This chapter investigates and compares the corpus components drawing
on methodology in order to address the aims and answer the questions of the study. It explores
the interplay between stylistic shifts and socio-political ideology by examining the way that the
strategies of borrowing can be manipulated at lexical level to distort translations, and is
informed by (and actively informs) the ideologies of both the translators and major newspaper

agencies.

The chapter starts with an overview of the four selected Kurdish media agencies, their
text-selection policy for translation, and the hierarchy of the translational strategies used in the
translation of English geopolitical commentary texts into Kurdish. The focus will be on the
functional translation strategy that led to stylistic shifts in the corpus of this study and it
discusses the lexical choices with regard to borrowing strategy in the media from two
perspectives, at word level and above word level. The choices include parts of speech,
acronyms, expressions and names. In addition, the chapter investigates the role of the four
Kurdish media agencies, translators, and socio-political factors in the occurrence of such lexical
choices when translated from English into Kurdish. Based on the results of the aggregated data
of the comparative study, this chapter endeavours to answer the questions raised in the course
of this study. It argues that lexical borrowing is the prevalent translation strategy that leads to
stylistic shifts. The chapter questions the possible underlying motivations behind the outcomes
of the choices on the part of the translators in Kurdish media translation. The aim is to find out
if they are driven by ideology and to show the prevailing tendencies that lead to the

identification of the current translational norms in the study corpus.
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4.1 Text-Selection Policy in Kurdish Media

This section presents a comprehensive overview of the four selected Kurdish media
agencies in the corpus of this study along with their relationship to the text-selection policy for
translation and the political parties to which they are directly or indirectly related. It investigates
the role of socio-political factors in the translation of media texts into Kurdish and the extent to
which translation agencies and newspapers are allowing ideology to apprise their news output
and translation policies.

Marsden and Savigny (2009, p. 98) argue that ideology in general and political ideology
in particular plays a significant role in the selection of texts for publication in Kurdish media.
The same holds true in their translation selection policy. Following the fall of Saddam Hussein’s
regime in 2003, the geopolitical situation transcended domestic issues to become a conflict zone
for the Middle East and indeed the whole world (Watts 2010, p. x; Anderson 2004, p. 172). The
discussion of the Kurdish geopolitical issue is a significant focus for the world media pages.
Being a stateless nation, the Kurds are interested in the discussions that produce, reproduce and
disseminate discursive constructions about their identities. Kurdish media agencies play a
substantial role in the reproduction and dissemination of what is being written and considered
relevant to Kurdish issues in the world media pages. This may be due to a belief among them
that what is written and reported from outside would have greater authority and impact than
homegrown produce. Within the significant amount of translated texts available, the selection
and dissemination policy of these texts reflects the geopolitical rivalries between the political
parties in Kurdistan. Birot (2012) argues that, “the role of ideology in translation starts even
before the process of translation, i.e. when the translator or the agency chooses to translate a
text and not another”. However, his findings are based on anecdotal evidence rather than
extensive research. Likewise, similar cases can be observed in the four selected news agencies
in this study, which are Sbeiy, Xendan, Rudaw and Kurdistan-i-New (see sub-sections 4.1.1 and
4.1.2). Nevertheless, while different perspectives can be articulated and perhaps be heard and
made visible, it is still necessary to inspect and question the motives behind any strategies, if
any, of those who translate the messages. Meanwhile, before investigating the translators’
choices in relation to the use of translational strategies in the study corpus, it is important to

give an overview of the four selected Kurdish media agencies in terms of their associations with
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Kurdish parties in the region. In this way, this study provides a comprehensive analysis of the
translated texts in relation to the ideology of both the translators and their patrons in the context

of Kurdish media translation.

4.1.1 Party Media and Text-Selection Policy

This sub-section investigates the text-selection policy of the two Kurdish media agencies
that are directly associated with political parties in Kurdistan. The study will establish a
comparative study of the texts selected for translation by the media agencies holding different
viewpoints on political and ideological issues with the aim of revealing the relationship between
the policy of the agencies and the translated texts. Sbeiy media agency and Kurdistan-i-New
media agency are directly affiliated to the Gorran movement and the Patriotic Union Party,
respectively. Both Gorran and PUK are considered left wing political parties supporting social

equality, but PUK is more centre-left.

Sbeiy news agency constitutes an integral part of Kurdish News Network (KNN), which
was “founded in 2008 as a subsidiary of the Wusha Corporation”. It launched as an online daily
newspaper in 2008 in the city of Sulaymaniyah in Iragi Kurdistan, as noted on its website

(http://sbeiy.com/ ). They all belong to the opposition party,the Gorran Movement in Iraqi

Kurdistan which won 25 seats, an unexpectedly high number (out of 111 seats) in the Kurdish
national assembly in the KRG elections held on July 25, 2009(IBP 2012, p. 159). According to
the party’s official website, the Change Movement or Gorran was officially publicised as a
political organisation on 31 May 2010 after receiving permission from the Interior Ministry of
the Kurdistan region®* . Sbeiy news agency and KNN were known for their strongly critical
stance against the main ruling parties and government in lIraqi Kurdistan. Although they
describe themselves as an “an independent Kurdish media group” (KNN)® their philosophy is
based on the ideology of the Change Movement (Gorran). One of the distinguishing ideological

factors is hiding behind the blue colour which represents the Change movement (Gorran), led

34 http://gorran.net/En/Content.aspx?LinklD=137&Action=2
35 http://knnc.net/en/About

99


http://sbeiy.com/
http://gorran.net/En/Content.aspx?LinkID=137&Action=2
http://knnc.net/en/About

by Nawshirwan Mustafa (Figure 1, 2, and 3). Likewise, a similar ideological alignment can be
seen in the text-selection policy for translation when it comes to geopolitical texts. For instance,
when Today’s Zaman newspaper published two commentary articles arguing how successful
the Gorran party was in the elections and what impact it would have on the future of Iraqi
Kurdistan, they were translated from English by the Sheiy news agency (Appendix A.1). In a
similar manner, several similar articles are translated from English as well as Arabic (Appendix
A. 2 and 3). Meanwhile, when Derstandard newspaper criticizes Massud Barzani, the president
of the KRG and leader of the PDK, for not being ready to abandon power, and when Bultann
News describes how Jalal Talabani's party, the PUK, was defeated in parliamentary elections in
Iragi Kurdistan, they are translated from German and Persian languages into Kurdish by the
same agency, respectively (Appendix A.4 and 5). In addition, a similar article can be seen in
the appendix (AE.7) where Asia Times criticizes the rule of PDK in English and it was translated
into Kurdish (AKS.7) by Sbeiy media agency. Although some of the articles used here are not
translated from English, they are included since they constitute a significant part of the agency’s
text-selection policy. They are, therefore, used as examples as they refer to the agencies’
philosophy in relation to geopolitical ideology.

Figure 4. 1: Sbeiy News Agency
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Figure 4. 3: Official Website of the Change Movement (Gorran)

Kurdistan-i-Nwe is the PUK’s Kurdish Newspaper available as an online version of a

printed periodical at http://www.knwe.org/Default.aspx . It was launched in 2000 and, therefore,

is considered to be the first Kurdish newspaper to publish a digital version online. It constitutes
part of the PUK’s group of publications, which includes the Arabic daily al-Ittihad, the Kurdish
PUKonline.net, and PUKmedia which publishes in Kurdish, Arabic, Turkish, Russian and
English. Since they all belong to the PUK, they are represented via similar logos and colours
(Figure 4). Therefore, this study utilises all the translated texts (15 texts) published by the PUK’s

group of publications and presents them under the name of Kurdistan-i-New.
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Figure 4. 4: Official PUK Websites

Being a partisan media, the translated texts are usually in favour of this party. For
instance, when Thomas L. Friedman wrote the editorial article “5 Principles for Iraq” (AE.18),
he talked about Najimaldin Omar Karim, who is a political figure in the PUK, in the principle
before the final one in a positive way. The article is translated into Kurdish and published twice
under two different titles. While PUKmedia translated the same title into Kurdish (A.6),
PUKonline changes the title into “cua o so-py A4S (2anaiz 5 3l e o)l 3 gler b e 357 (AKK.18),
(BT: What Thomas L. Friedman says about Iraq and Dr Najimaldin Karim)(see chapter 6 for
details). The overview above has illustrated the direct relationship between the selected Kurdish
media agencies of Sheiy and Kurdistan-i-Nwe and the two Kurdish political parties of Gorran
and PUK, respectively. It has also shown that the text selection policies for translation reflect,
to an extent, the ideology of the two Kurdish political parties to which the two media agencies
are directly aligned. Such a policy was more prominent in the selection of the articles for
translation with headlines including geopolitical narratives that praise the two parties or
criticises their rivals. This is similar to Lefevere’s idea of patronage (1992b). The selection of
particular texts for translation and the substitution of the headline narratives with specific
information that supports the party to which the media agency is directly aligned reflect the
institutional power relation. The policy can be interpreted in relation to the ideological
component of patronage rather than its poetics. This might be due to the media’s (patron’s)
attempt to regulate the relationship between the text selection for translation and the system

policy of the political party to which it is directly affiliated.

4.1.2 Shadow Media and Text-Selection Policy

The previous sub-section has shown that political ideology plays a significant role in the
text selection policy for translation and reflects the ideology of the political parties to which the
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two media agencies are directly aligned. This next sub-section investigates the motivations and
ideology behind the text selection policy of the two selected Kurdish media agencies in the
corpus of this study which position themselves so as to be free from political bias. They are the
media agencies Xendan and Rudaw.

They are considered to be affiliated indirectly to the two Kurdish ruling parties. Sabir
(2013) described both Xendan and Rudaw news agencies as shadow media for claiming
independence while they are subservient to the two political parties PUK and PDK, respectively.
The PDK has historically maintained a broad base of political allegiances, acting as a big-tent
party ranging from tribal conservatives to socialists. Today this party is regarded as populist
and nationalist. According to Reporters without Borders (2010, p.8), the term ‘shadow’ is
“created to fill the gap existing between the partisan media and the independent media”. In this
sense, the two agencies are referred to as semi-independent media which denotes that they are
indirectly affiliated to the two political parties (p.9).

Xendan newspaper is an electronic newspaper which publishes in the two languages of
Kurdish and Arabic. It is one of the projects of Xendan Foundation for broadcasting and
publishing which was founded in the city of Sulaymaniyah in Iragi Kurdistan in 2004. It

launched as an online daily newspaper in 2010 and is available at: http://www.xendan.org/,

describing itself as free from party political bias and proprietorial influence. However, it is
regarded as PUK-affiliated media and it is widely believed to be supported by the former prime
minister of KRG, Dr. Barham Salih who is also a member of the PUK (BBC)®* . For instance,
once SkyNews and the BBC held interviews with Dr Barham Salih regarding what was/is going
on in Kobane, a Kurdish city, Xendan uploaded the videos of the two interviews with a
translation summary of what he said. Likewise, when Adil Abdul-Mahdi al-Muntafiki, an Iraqi
Shi'a politician, wrote an article in Arabic entitled, Talabani Resisted His IlIness, as He Resisted
His Enemies (Back Translation), it was not only republished in the Arabic section of Xendan,
but also translated and published in Kurdish (A.7).

36 http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-28211544
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Rudaw is an online newspaper in Sorani. It is one of the projects of the Rudaw Media
Company in Hawler (Erbil) which encompasses a website in four languages, Kurdish (Sorani
and Kurmanci), Arabic, Turkish, and English and a satellite TV station (Available at:

http://rudaw.net/sorani). It is regarded as PDK-affiliated media and is widely believed to be

supported by the current prime minister of the KRG, Nechirvan Idris Barzani who is an active
member of the PDK. It is different from the other three agencies in terms of text selection-policy
for translation, in particular commentary articles. Since it also publishes in English, few
commentary articles are translated from outside sources as the text-selection for translation
mainly depends on the English source from the same agency. Most of the commentary articles
chosen for translation are written by David Romano, an associate professor of politics at
Missouri State University and Wladimir van Wilgenburg, a political analyst. Their articles often
present positive views on issues related to the current Kurdish government, such as, Looking at
South Kurdistan More Honestly®” and Media and the Kurds in Irag®. When WIladimir van
Wilgenburg wrote a number of articles in favour of the PDK criticizing Gorran and the PUK
for standing against the PDK in English, it was translated into Kurdish by Rudaw newspaper®®-
Even when he published an article in Al-Monitor, it was translated into Kurdish and published
by Rudaw. The article, which is entitled Syria war brings al-Qaeda threat to Iraqi Kurdistan
(AE. 46), starts with “Prime Minister Nechirvan Barzani has asked the Kurdish government to
form a committee to investigate Kurdish jihadists going to Syria for jihad”. Meanwhile, the
article argues that most of these jihadists “came from Islamist strongholds inside the province
of Sulaimaniyah, close to the Iranian border”. However, the translated version altered the second
part against the PUK “ itiu )5S Sl Sy 5Vamed 535 SSamadlat )3 an s (Sas il i 5403
CASen J355 38 Al gl d US4 SlSagiedi o 38 5.7 (BT: most of those are from the more Islamic
areas under PUK control and PUK security forces are in control in those areas/ are controlling
those areas) (AKR. 46) (See chapter 6).

37 http://rudaw.net/english/opinion/17072014
38 http://rudaw.net/english/opinion/17072014

39 http://rudaw.net/sorani/opinion/26092013?keyword=&isArchive=True
http://rudaw.net/sorani/opinion/300920131?keyword=&isArchive=True
http://rudaw.net/sorani/opinion/161020131?keyword=&isArchive=True
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The analysis in this sub-section has shown the relationship between the selected Kurdish
media agencies of Xendan and Rudaw and the two ruling political parties of the PUK and the
PDK, respectively. The two agencies are described as shadow media for their indirect affiliation
to the two political parties. Similar to the partisan media, the analysis above has shown that the
text selection policies for translation of the shadow media is informed by the ideology of the
two Kurdish political parties to which the two media agencies are indirectly associated. It is also
worth mentioning that while the Kurdish parties, including their affiliated media agencies, are
in conflict with each other from the inside, when it comes to the outside relations they are all
united in their attempts to develop the Kurdish issue (Watts 2010, p. x). In the field of
translation, this reflects the selection of those texts that enable the Kurdish reader to gain
knowledge about how neighbouring countries view them and their relationship to the Kurdish

question in the area in general and in Iragi Kurdistan in particular.

Similar to the analysis of the previous sub-section, the examples above are consistent
with Birot’s (2012) argument that the text-selection policy for translation and publication
depends on the existing agencies and their views in the Kurdish media. Likewise, they are
regarded more as anecdotal rather than a detailed investigation to indicate that the policy of text-
selection in Kurdish media is, to a great extent, governed by ideologically driven norms in the
target culture. In order to identify which translational norms operate in Kurdish media,
therefore, this study needs to investigate the text-selection in relation to the translators’
decisions on reframing the ST narratives in the TTs at text level as well. As Lefevere stated,
(1992b, p.13), as kinds of ideological entrepreneurs still working within traditional patronage
relations of production, media translators had to keep favour with these patrons. The translated
texts reflect the translators’ decisions in terms of choosing between alternatives in particular in
relation to lexical choices within these texts. Therefore, while it is clear, to some extent, why
some texts are translated into Kurdish by different agencies, the way they are translated raises
questions in relation to the translators’ voice and stance regarding the choices and reframing
strategies. Finding answers requires an investigation of the way in which the translator’s voice
and stance insinuate themselves into the discourse by alterations to the narratives that the
translation brings about. This, in turn, may explain the translation’s associated tendencies in
relation to mistranslations, explicitations, or manipulations of the ST messages for socio-

political ideological purposes.
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4.2 Text-Selection Strategies in Kurdish Media Translation

The analysis of the previous section has conducted an overview of the role of socio-
political factors in the selection and translation of the type of geopolitical commentary articles
into Kurdish. It revealed that there is an interplay between the policy of text-selection for
translation of each of the four selected Kurdish media agencies with the corpus of this study and
the ideology of the political parties to which the respective agencies are directly or indirectly
aligned. This section further investigates the role of socio-political factors in relation to the
translators’ voice and stance along with the policy of the selected media agencies in
disseminating or opposing the narratives expounded in the STs, an aspect of translators
behaviour this study is keen to highlight. To do this, it scrutinises the translation strategies
adopted by translators in the translation of English media articles into Kurdish in the corpus of
this study at micro-level with the aim of identifying which of them seems to be more prevalent
and what the implications are of this for Kurdish media at macro-level. This study focuses on
the role of ideology in media translation in relation to the findings and observations of the
comparative data-analysis on the level of lexical choices. It argues that the translation strategies
in Kurdish geopolitical journalistic texts tend toward the manipulations of the ST messages for
ideological purposes rather than mistranslations, explicitations, non-lexicalisation, or the non-

standardisation of Kurdish.

The corpus was analysed on the level of lexical choices to identify the most prevalent
translation strategies used for the translation of media commentary articles. The ST segments
were mapped onto their respective TT correspondences. This led to the identification of
translation strategies in the corpus of this study. 1086 instances of translational strategies are
mapped in the study. The strategies used by translators in the study are borrowing, deletion,

addition, and literal translation.

Translation Strategies Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Borrowing 532 49%
Deletion 223 21%
Deletion+Addition 201 18%
(Substitution)
Addition 103 9%
Full Translation 19 2%
Literal Translation 8 1%
Grand Total 1086 100%

Table 4. 1: Frequency and percentage of translation strategies in the TTs
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Chart 4. 1: Frequency and percentage of translation strategies in the TTs.

Table 4.1 and chart 4.1 above show the frequency and percentage of the translation
strategies of the study corpus. In terms of the frequency of their occurrences in the TT, the
study reveals that of the strategies used in translating media commentary articles, there are 532
cases of borrowing, 223 cases of deletion, 201 cases of deletion and addition (substitutions),
103 cases of addition, 19 cases of full translation and 8 cases of literal translation. Nevertheless,
exploring the extent to which these strategies are informed by the ideologies of both translators
and the selected media agencies requires an extensive scrutiny of each of these strategies in
terms of the type and impact of the shifts to the narratives elaborated in the TTs while compared
to the STs.

Due to the inclusive analysis of each of the translation strategies involved in this study,
they cannot be framed within a single chapter. This study, therefore, follows a hierarchical
technique in order to present the analysis that has been triggered by the high frequency of the
strategy used in the corpus of this study. It is clear from the table and the chart above that
borrowing is the most frequent of these strategies, while literal translation is the least frequent
of them. This next chapter is, therefore, devoted to the discussion of borrowing, arguing that

borrowing is the prevailing strategy that leads to the stylistic shifts associated with ideology in
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Kurdish media translation (see chapter one and three). The aim is to find out the extent to which
ideology, non-lexicalisation and lack of standardised Kurdish play a role in Kurdish translators’
choices. This, in turn, ascertains which translation behaviour prevails in English-Kurdish media

translations, and which translational norms function in that practice.

4.2.1 Historical Context and Borrowing Strategies

The analysis above shows that borrowing has the highest frequency among the strategies
used in the translation of commentary articles, accounting for 49% of the cases of translation
strategies in the corpus of this study (Table 4.1 and the chart 4.1). This sub-section investigates
the respective proportion in terms of its relation to the historical and political context of
Kurdistan with the aim of identifying an interpretation of this occurrence when compared to the
current political status of Kurdistan (see sub-section 4.2.2). The findings and observations of
the comparative analysis will indicate why a particular strategy was preferred to other
alternatives by the translators and/or publishers in the translation process over time. This, in
turn, uncovers the extent to which these manipulations are driven by the status of Sorani

Kurdish, the translator’s ideology, or the historical and current political status of Kurdistan.

Borrowed Cases Frequency of Borrowed Percentage of Borrowed
Cases Cases
Borrowing from English 304 57%
Borrowing from Arabic 164 31%
Borrowing from French 49 9%
Borrowing from Turkish 15 3%
Grand Total 532 100%

Table 4. 2 : Frequency and percentage of borrowed cases in the TTs

Table 4.2 above shows that the total of 532 cases of borrowing are not solely from
English, but also from Arabic, French and Turkish. Of the total 100% of the borrowing cases,
57% borrowed from English, 31% borrowed from Arabic, 9 % borrowed from French and 3%

borrowed from Turkish. The geopolitical area of Kurdistan plays a significant role in the
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occurrence of such strategy, which suggests it is driven by ideology. Since Kurdistan is not a
country, and instead is divided into five parts and annexed to the neighbouring countries (see
chapter one), the predominance of borrowing, therefore, does not always reflect the use of one-
to-one transcription correspondence from only English into Kurdish. 31%, 9%, and 3% of the
cases of borrowing in this study are from Arabic, French, and Turkish, respectively. In addition,
they embody various types of borrowing such as transliteration, transcription, and double

borrowing from the respective languages due to the same reason.

Borrowing Frequency of Translation | Percentage of Translation
Strategies Strategies

Borrowing from English 304 57%

Transcription 160 30%

Transliteration 133 2504
Double Presentation 11 5%

Borrowing from Arabic 164 31%

Transcription 105 20%

Transliteration 59 11%
Borrowing from French 49 9%
Transliteration 42 8%
Transcription 7 1%
Borrowing from Turkish 15 3%
Transcription 15 3%

Grand Total 532 100%

Table 4. 3: Frequency and percentage of transcription and transliteration cases in the TTs

Table 4.3 shows that 25% of the total of 532 of cases of borrowing in the corpus of this
study represent cases of transliteration from English while 30% represents transcription from
English. 11% of the cases of borrowing show transliteration from Arabic while 20 % of the
cases of borrowing shows transcription from Arabic. However, the remaining cases represent
1% of transcribed loanwords and 8% transliterated loanwords from French. In addition, 3% of

the cases shows transcription from Turkish.

The cases of transliteration differ from transcription in that the loanword is used with a
slight change in pronunciation. In transcriptional cases, the loanword maps the sounds of the
language into its writing system. However, there are cases which are partly transliterated and
partly transcribed in this study. For instance, the expression democratic reform package is partly

transliterated as 1S s (BT: democratic) and partly translated into Kurdish as s tsSs (BT:
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reform), but package is transcribed. The transliteration of the word democratic or democracy is
not new in Kurdish. It dates back even prior to the establishment of the Democratic Party of
Kurdistan-lraq in 1946. According to Hasanpoor (1999, p.146), the emergence of nationalist
and communist movements and the formation of contemporary political parties in the 20"
century led to abundant loanwords, democracy being a prominent example. He (1999, p. 30
and 102) explains further that the Kurdish term S5 (BT: democratic) or l_Ssw (BT:
democracy) borrowed indirectly from European languages. In other words, it is borrowed from
European languages through Arabic and it is phonologically modified. This might be due to the
geopolitical situation of Sorani Kurdish and its perpetual contact with Arabic. Hasanpoor (1999,
p. 18), attributes this type of borrowing to the impact of Arabic as an official and prestigious
language of the Islamic world in the mid-twentieth century and modern Iraq after WWI. The
same reason led to Sorani Kurdish borrowing less from Turkish and Persian compared to
Arabic. For example, the word Wb (BT: Law) is borrowed from Turkish and ¢l (BT: world)
from Persian that are already established and widely used in Kurdish. Based on Hasanpoor’s
study (1999, p. 91-143), 28 cases of the total of 532 cases of borrowing in the corpus of this
study represent well-established cases of transliteration from European languages through

Arabic, Persian and Turkish. They are:

L2 (BT: drama), o'k (BT: bombardment), W Sss (BT: geography), S ses
(BT: democracy), S35« (BT: democratic), LsSs (BT: doctor), Lsssey (BT: dictatorship),
41 33(BT: dossier), A« (BT: officer), 534 (BT: fascism), 4:.ké (BT: philosophy), _sisds (
BT: folklore), L5l (BT: empire) , c5dbes (BT: imperialism), J_«»3 (BT: general),
<JS(BT: card), wads (BT: Kemalist)*?, o5l (BT: million), s s« (BT: music), b33, (BT:
professor), _l, (BT: radar), s, (BT: radio), Lsbw (BT: senator), i s~ (BT:
secretary), =35 i (strategy), —SiSU (tactics), —wiS43 (technique), L 3kis4s (technology).

Being largely motivated by the nationalist aspiration, Kurdish purists have attempted to

regulate and construct a Kurdish national language in lIragi Kurdistan. In a diachronic and

40 Kemalist is an expression developed in the republican Turkey under Mustafa Kemal Ata Turk to refer

to those who support Kemalism (Umut Uzer 2011, p. 34).

110



synchronic study, Abdulla (1980, p. 203-206) shows how Kurdish purists tried to purge the
Arabic from Kurdish in Iragq between 1924 and1973, which, in effect, brought about European
loanwords directly. Besides, the emergence of Kurdish nationalism from 1974 onwards as an
outcome of the repression and arabisation in lIraqi Kurdistan led Kurdish purists to avoid
borrowing from Arabic language. They preferred borrowing from European languages
indirectly through Persian and Turkish (and even directly from these two languages) languages
rather than Arabic. According to Hasanpoor (1999), 14 cases of the transliterations identified in
this study represent borrowing indirectly from European languages through Persian and Turkish

language. They are:

s 53X (BT: congress/ formal meeting), oS3 (BT: program), o5 (BT: police),
O S(BT: commission), 4ix S (BT: committee), »x4%L5  (BT: propaganda), <3, (BT:
report), ~i5, (BT: regime), a3l &, (BT: referendum), <y, (BT: realist), Js, (BT: role),

L3=3Lu(BT: censor), q sl 3w (BT: socialism), <uwié 35 (BT: chauvinist).

After the attempt to expel Arabic and Persian loanwords in Turkish, French and English
were the second richest sources of loanwords due to their economic, modernization and
westernization privileges (Underhill 1986, p. 9; Copper 1989, p. 155). For a long time, French
was a more prestigious language than English in Turkey. The significant effect of English on
the Turkish language started as the USA became the superpower of the world in 20" century
and most of the political, scientific, technological developments were pioneered by the USA.
Borrowing from English, therefore, could not be avoided in Turkish. Likewise, French was the
prevailing foreign language in Iran up to World War Il. After the War, English gained more
ground and was taught in secondary schools, and the impact of this language on Persian became
remarkably resilient (Sadeghi 2003, p. 51). Thus, Sorani Kurdish in Iraq borrowed indirectly
from French and English through Turkish and Persian up to the Gulf War in 1991. However,
this equation has perceptibly changed after the US invasion of Iraq in 2003. An educated
generation has emerged with English rather than Arabic as its world language. Sorani Kurdish
has become the second official language of Iraq after Arabic (see chapter one). However, Kurds
learn English, not Arabic, as their second language in Kurdistan. Neither Arabic nor Persian or
Turkish is regarded as a prestigious language. The intensive contact between Kurdish and

dominant English has, therefore, produced abundant borrowing on all levels of language use
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and structure. However, this does not necessarily mean that there are no Arabic loanwords in
Kurdish today. In other words, while only 31% of the cases of borrowing are from Arabic,
English loanwords represent the majority in the corpus of this study, comprising 57% of all
cases of borrowing (Table 4.2). This might be due to the fact that some of Arabic, Turkish and
Persian loanwords are phonetically modified and widely used in Sorani Kurdish. This enabled
them to be fully established through time. They are therefore, not recognisable as foreign words.
Hasanpoor (1999, p. 24) refers to this process as “Kurdification”. Further, he (1999, p. 153)
describes another type of borrowing that is used to Kurdify loanwords in Sorani Kurdish. This
type of borrowing is consistent with what this study calls transcription. In transcription cases,
the loanword is used according to the rules of Sorani grammar. In other words, the loanword
takes the Kurdish affixes such as indefinite article << (BT: a), definite article 4<. (BT: the),
plural ending o' (BT: s), etc. For instance, <ils (BT: an entity) is transcribed from Arabic and
received the Kurdish indefinite article <3 (BT: a) as a TT correspondence to the ST an entity.
Likewise, 4s4ws 5 (the office) is transcribed from English and received the Kurdish definite
article «<s» (BT: the). However, the sound of the loanwords in the TL maps the sounds of the
writing system of both Arabic and English, respectively. Since the sound system of Sorani
Kurdish is different from that of English, Arabic, Turkish and French, slight changes usually
happen to most of the loanwords in Kurdish which sometimes make the distinction between
transcription and transliteration blurry. For instance, the letter r is pronounced as it is in Sorani
Kurdish, while in most of the cases it is not in English. This can be seen the cases of borrowing
words like 5, (BT: reform)<uas 34, (BT: reformist), and <uie 52,5 (BT: argument). In British,
the three words are pronounced as /rifo:m/, / rifo:mast/, and /a:gjomant/, respectively, while they
are pronounced as /rifo:rm/, /rifo:mast/, and /a:rgjomant/ in American English. In Kurdish, they
are borrowed and pronounced as /rifo:rm/, /rifo:mast/, and /a:rgjomont/, respectively. Thus, they
can be referred to as transliteration cases if they are compared to their British counterparts and
transcription cases if they are compared to their American ones. However, this study categorises
them as transliteration cases since the letter r in /rifo:rm/, /rifo:mast/, and /a:rgjomant/ as loan

words in Kurdish is pronounced more heavily while compared to the American English reading.

The analysis above has shown that borrowings represent an ideological strategy in the
case of Kurdish context and that the geopolitical milieu of Kurdistan played a significant role

in the use of this strategy which took different forms due to the way it was practised. The direct
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and indirect way of borrowing from the European languages led to the two different types of
borrowing which are transliteration and transcription. According to Hasanpoor (1999), these
two types of translational strategies enriched Sorani Kurdish with the adoption of new concepts,
loans, and neologismsm (p. 62). However, they are contentious in the role they play in the
standardisation and modernisation of this language, since they are neither standardised in their
spelling nor registered in Kurdish official dictionaries. Although today Kurdish has an
abundance of monolingual and bilingual dictionaries, they are the products of individual efforts.
Therefore, they do not exist as an officially recognised monolingual or bilingual dictionary.
This study will now turn to the level of the occurrence of the strategy of borrowing in the corpus
of this study in order to investigate the implication of this strategy linguistically as well as
socially and politically in relation to the status of Kurdish Language (e.g., its non-
standardization).

Borrowing Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
At word level 509 96%
Above word level 23 4%
Grand Total 532 100%

Table 4. 4: Frequency and percentage of levels of occurrence of the cases of borrowing at word level and above
word level inthe TTs

Borrowing Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Nouns 387 73%
Adjectives 58 11%
Acronyms 39 7%
Expressions and Names 23 4%
Verbs 13 2%
Adverbs 12 2%
Grand Total 532 100%

Table 4. 5: Frequency and percentage of parts of speech of the cases of borrowing at word level and above word
level inthe TTs

Table 4.4 and 4.5 show that the total cases of borrowing are not exclusively individual
vocabularies, for they cover the act of borrowing expressions and names as well. Of the total of

532 cases of borrowing, 96% represents borrowing, including nouns, adjectives, acronyms,
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verbs and adverbs, as a translational strategy at word level. The remaining cases constitute only
4% and represent the strategy of borrowing above word level, i.e., expressions and names. At
word level, table 4.5 shows that noun borrowing has the highest frequency among the parts of
speech, comprising 73% of all cases of borrowing.

Noun Borrowing Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Ambiguity 258 67%
Non-lexicalisation 103 27%
Non-standardisation 26 7%
Grand Total 387 100%

Table 4. 6: Frequency and percentage of cases of noun borrowing in the TTs

Table 4.6 above shows that only 27% of the total 387 cases of the noun loanwords are
borrowed due to the ST’s non-lexicalisation in the TL, while 67% of the cases of the noun
borrowing show that borrowing occurred while there are correspondences for the STs in the TL.
This raises questions in relation to the current and historical context of the Kurdish language,
the Kurdish translators’ agency and the policies of the selected media agencies in the corpus of

this study (see section 4.2.2).

Noun Borrowing Frequency of Translation | Percentage of Translation
Strategies Strategies
Ambiguity 258 67%
Non-lexicalisation 103 27%
Proper nouns 26 7%
Grand Total 387 100%

Table 4. 7: Frequency and percentage of cases of proper nouns borrowed in the TTs

Table 4.7 shows that 7 % of the cases of noun borrowing are proper nouns. Such
borrowed nouns caused randomness among the translators in relation to their STs. Their
occurrence might be interpreted in terms of either translator’s confusion due to the non-
standardisation of Kurdish or his/her voice insinuating into the narratives resulting from

translation. For instance, the proper noun Ankara is borrowed 13 times from Arabic and 5 times
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from English. Likewise, Mexico and Chechnya are transcribed from Arabic and English as
SeS4e and  SeuS4e(BT: Mexico) and ckiwd and Wisis (BT: Chechnya), respectively. In
standardised languages, proper nouns that refer to places are usually fixed in terms of their form
as they have lists of the standardised and official terms of countries and towns (Schaffner and
Wiesemann 2001, p. 34). The non-standardisation of Sorani Kurdish, therefore, might be one
of the reasons behind the dual form of the same proper noun in the respective language. This,
in turns, may confuse Kurdish translators’ decisions in relation to the translation of proper
nouns, names and even common nouns sometimes. In the cases of common nouns, their
occurrence might be interpreted in terms of either their non-lexicalisations in the TL or his/her
voice insinuating into the narratives resulting from translation. For example, secular, party, and
moral which are common nouns, are transcribed from both Arabic and English. While the act
of borrowing secular and party can be interpreted in terms of their non-lexicalisation in the TL,
borrowing the common noun moral from both Arabic and English might refer to the translator’s
voice since it is lexicalised in the TL. In the corpus of this study, this duality extends to the
transliteration of adjectives and adverbs as well. As adjectives and adverbs, formal/ formally
and official/officially are transliterated 5 times from Arabic as_, («) (BT: official (-ly)/

formal (-ly)) and 7 times as «_ («2) (BT: formal/formally) from English.

Above word level, this duality causes confusion in terms of translating names and
expressions into Kurdish or borrowing them from the external sources. For instance, Arab
League and Muslim Brotherhood are English names for the two known Arabic organisations
4l daslall and cnaluall o s2Y1, respectively. The study corpus includes the Kurdish translation of
Arab league as s» e SUY 5 w4 S and its transliteration from Arabic that is e A s4ss as
well. Likewise, Muslim Brotherhood is translated into ¢isws 2 and also transcribed from
Arabic as ol o)sa5.. The available cases in the study corpus show that transliterating and
transcribing the name of the abovementioned organizations from their source culture are more
frequent rather than their Kurdish translation. Since these two examples have more to do with
culture-specific words, the preferred approach is usually foreignisation. Likewise, few other
cases show that even when some of the STs are translated into their Kurdish correspondences,
they are placed next to their ST forms that are borrowed directly from the SL in the TL. These
cases are referred to as double presentation and represent 3% cases of borrowing in the corpus

of this study (Table 4.3). This type of foreignisation may occur when new words are introduced
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to the TT readerships. For example, the word urbicide is placed between brackets next to its
Kurdish counterpart’s 35,4 and presented as sS4 (urbicide). According to Pym (2004, p.
93), this type of borrowing raises uncertainties about the probability of absolute equivalence.
For him, if there is no doubt about the certainty of what is available as TT correspondence for

the ST, there would be no reason behind placing STs next to their TTs in the TL.

Borrowing 526 Cases 48% of the total

Nouns 387 36%
Adjectives 58 5%
Acronyms 39 3%
names 23 2%
Adverbs 12 1%
Verbs i3 1%

Grand Total 532 48%

Table 4. 8: Frequency and percentage of parts of speech of borrowing cases as part of overall cases of the corpus

The analysis above has shown the role of the status of Sorani Kurdish and the
geopolitical factors in the use of borrowing strategy at both word level and above word level.
The study will now turn into investigate the practise of the respective strategy in relation to
acronyms. Acronyms represent 6 % of the overall 1086 cases and 7% of the 532 cases of
borrowing in the corpus of this study. However, table 4.8 shows that borrowing cases of
acronyms constitute only 3% of the overall cases of acronym in this study. They are either
transcribed or transliterated from English. The remaining cases show the translation of the full
names of the acronyms existing in the STs. Their full translation, which constitutes 1% of the
cases of in the corpus of this study, might indicate unfamiliarity of the acronyms to the TL
readers (Table and chart 4.1). However, their borrowing from English of which they constitute
the majority (3%) if compared to their translation (1%) might be interpreted due to the belief
that English is the language of globalisation. This is indicative that the simple way out is for the

translator to render acronyms as loanwords.
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The data analysis, in this section, has investigated the strategies of borrowing in the
corpus of this study in relation to the source of their borrowing and the level of their occurrence.
The study revealed that borrowing from English and Arabic along with the noun borrowings
have the highest frequencies among loanword cases in Sorani Kurdish (Table 4.2 and 4.8).
Similar results were also revealed in a study conducted at the University of Sulaimany in terms
of the percentage of noun borrowings in the Kurdish political programmes in visual media by
Sabir (2013a, p.333-352). The percentages in the corpus of this study might have several
interpretations. The reasons might refer to the target readers’ familiarity with the two languages
due to the prior and the current geopolitical situation of Iraqi Kurdistan, or to the avoidance of
misinterpretations in the TL due to the absence of standardised Kurdish correspondents, or to
the translators’ own sociocultural background and/or voice. The constant geopolitical changes
of Kurdistan after the Gulf war in 1991in general and the fall of Saddam’s regime in 2003 in
particular affect the dynamic language contact and borrowing in Kurdish by extra-linguistic
factors. On the one hand, learning English is considered indispensable for social, intercultural
and international communication, educational advancement, professional success and progress
in life and media. On the other hand, various ideologies have emerged in the Kurdish media and
have played a major role in the field of media translation and translators’ choices. Therefore,
borrowing and purism needs to be further investigated linguistically as well as socially and
politically and are closely tied to current Kurdish political identities and to the ideology of the
Kurdish translators in Kurdistan. Details are given in the following sub-section.

4.2.2 Kurdish Media Agencies and Borrowing Strategies

The previous sub-section has revealed the significant relationship between the historical
and political setting of Kurdistan and the way borrowing is manipulated in the translation of
geopolitical commentary articles from English into Kurdish at different levels. This sub-section
establishes a comparative analysis to investigate the existing relationships between the Kurdish
media agencies, the translators’ voice and the strategy of borrowing. The outcomes and
observations of the comparative analysis will designate the way of preferring particular types
of lexical borrowings to alternatives by the translators and/or the media agencies with which

they aligned. The TTs used in the corpus of this study are translated by various Kurdish
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translators and published by four Kurdish media agencies between 2011 and 2014. The media
agencies directly affiliated to parties Sbeiy and Kurdistan-i-Nwe, belonging to Change
Movement (Gorran party) and Patriotic Union of Kurdistan (PUK) respectively(see section
4.1.1), and the shadow media agencies indirectly linked to the parties Xendan and Rudaw media
agencies, affiliated to the PUK and Kurdistan Democratic Party (KDP), respectively (see
section 4.1.2). Since the selected media agencies in this study directly or indirectly belong to
the current major political parties in Kurdistan, the strategy of borrowing needs to be
investigated in relation to the ideology of the respective media and their translators
quantitatively and qualitatively as well. Based on Lefevere’s (1992b) patronage analysis,
translators can choose to adapt to the policy system of these media agencies in a way, “to stay
within the parameters delimited by its constraints [...], or they may choose to oppose the
system” (p.13). Table 4.7 shows that only 27% of the total of 532 cases in this study represent
borrowing due to the ST’s non-lexicalisation in the TL. The remaining cases, regardless of the
impact of the prior geopolitical situation of Kurdistan (see section 4.2.1), raise questions in
relation to the ideology of Kurdish translators and the current agencies they translate for.
Therefore, it is important to further investigate the strategy of borrowing in relation to the four

selected Kurdish media agencies in terms of quantity, quality and chronology.

Borrowing Frequency of Percentage of
Strategy Translation Strategies Translation Strategies

Partisan Media 266 50%

Shadow Media 266 50%

Grand Total 532 100%

Table 4. 9: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Kurdish media TTs
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Chart 4. 2: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Kurdish media TTs

Table 4.9 and chart 4.2 show the convergence of percentages in the use of the strategies
of borrowing by the media agencies that are directly or indirectly affiliated to the political parties
in Kurdistan. Of the total of 532 cases of borrowing in this study, 50 % of the cases represent
partisan media agencies and 50 % belongs to shadow media agencies. Given that the TL is a
non-standardised language, the occurrence of the borrowing cases might be interpreted in that
regard or in terms of the non-lexicalisation of the STs in the TL. Nevertheless, the translator’s
agency and the ideology of the media agencies play a considerable role in the use of the
respective strategy. In order to know the implications of the use of such a strategy, it is important
to investigate the respective percentages in relation to each of the four selected Kurdish media
agencies in the corpus of this study, translators’ agency and the historical and current political

situation of Kurdistan.

4.2.2.1 Partisan Media and the Strategy of Borrowing

This sub-section investigates the occurrence level of the percentages of borrowing cases
in relation to the translator’s agency and the two selected Kurdish media agencies that are
directly affiliated to political parties in Kurdistan. The aim is to identify why a particular choice
was preferred to other alternatives by the translators and/or publishers in the translation process.

This, in turn, reveals the extent to which these manipulations are driven by non-lexicalisation,
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non-standardisation or the political ideology of the translators and the two media agencies they

aligned to.

Partisan Media

Frequency of Translation

Percentage of Translation

Agencies Strategies Strategies
Kurdistan-i-Nwe 141 27%
Sheiy 125 23%
Grand Total 266 50%

Table 4. 10: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Partisan Kurdish media TTs

Table 4.10 shows that of the total of 50% of cases of borrowing in partisan media, 23%
of the cases by Sheiy media agency, while 27% of the cases belong to Kurdistan-i-Nwe. The
percentages show that the cases of borrowing by Kurdistani-i-Nwe is higher than those by Sbeiy.
This might be indicative that there is no endeavour to reduce the use of the strategy or to have
an directive policy regarding the use of Kurdish by Kurdistan-i-Nwe which can be considered
the first news agency to be established after the Gulf war in 1991 or by Sbeiy, the latest directly
affiliated partisan media. In order to find out the possible motivation behind the use of this
strategy by the media affiliated parties and their translators, the study will now turn to
investigate the percentage of borrowing strategies by each of the two media agencies along with

their implications.

Sbeiy Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Ambiguity 92 17%
Non-lexicalisation 26 5%
Non-standardisation 7 1%
Grand Total 125 23%

Table 4. 11: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Sbeiy media TTs

Table 4.11 shows that the representing corpus of Sbeiy media agency, which consists of
15 translated commentary articles, shows only 5% and 1% out of 23% of the cases of borrowing

are due to the ST’s non-lexicalisation and non-standardisation in Sorani Kurdish, respectively.
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The remaining cases of borrowing in the translated commentary articles by Sbeiy media agency
constitute 17%. They are borrowed from English, Arabic and French, while there are Kurdish

correspondents for them in the TL.

Kurdistan-i-New Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Ambiguity 105 20%
Non-lexicalisation 31 6%
Non-standardisation 5 1%
Grand Total 141 27%

Table 4. 12: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Kurdistan-i-Nwe media TTs

Likewise, table 4.12 shows that of the total of 15 translated commentary articles by
Kurdistan-i-New media agency, only 6% and 1% out of 27% of the cases of borrowing are due
to the ST’s non-lexicalisation and non-standardisation in Sorani Kurdish, respectively. The
remaining cases of borrowing in the translated commentary articles by Kurdistan-i-New media
agency constitute 20%. They are borrowed from English, Arabic and French, while there are
Kurdish correspondents for them in the TL. Thus, the analysis above shows that 17% and 20 %
of the total of 23% and 27% of the cases of borrowing from Sbheiy and Kurdistan-i-Nwe, raise
questions in relation to the ideology of the translators and the agencies they work for,

respectively.

Sheiy Frequency of Translation | Percentage of Translation

Representation Strategies Strategies
Ambiguity 92 17%
Translator's voice 65 12%
Historical + Political 27 5%
Non-lexicalisation 26 5%
Non-lexicalisation and Culture Specific 26 5%
Non-standardisation 7 1%
Grand Total 125 23%

Table 4. 13: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Sbeiy media TTs
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Table 4.13 shows that of the total of 17% of the cases of borrowing by Sheiy media, the
highest frequency among the possibilities behind the use of the borrowing strategy is the
translator’s voice, while historical and political factors constitute 5% of the cases. The socio-
political situation of Kurdistan before the Gulf-war in 1991 had led to abundant loanwords in
Sorani Kurdish. Most of them are that well-established today are not even recognisable as
loanwords. After the Gulf-war, in general, and the US-invasion in 2003, in particular, the semi-
autonomous and new socio-political situation of Kurdistan has also instigated another cycle of
borrowing from the other languages. The semi-autonomous region gave the right to writers and
translators to practice acts of writing and translating more freely than before. Furthermore, the
socio-political situation and the rise of some current political movements led to the choice of
loanwords being more ideological. For example, the rise of the Change movement to which
Sheiy media agency belonged in 31th March 2010*! has introduced many loanwords into Sorani
Kurdish. For example, words such as ¢33 (BT: opposition), ~sa, (BT: reform), and i
(BT: candidate) emerged with the Gorran Movement’s election campaign before 2010. Despite
the availability of their TT correspondents in Sorani Kurdish, they have become familiar to the
TT reader through media publications such as television and print and online publications. They,
therefore, constitute part of the borrowing cases that represent the historical and political
environment of Kurdistan after 2003 (Table 4.13). However, words such as ¢ (BT: mission),
L3leS(BT: commentator), siwies (BT: amnesty) and <ist «is (BT: alternative) are transcribed
and transliterated directly from English, while there are established and familiar TT
correspondents for them in Sorani Kurdish. The TT reader knows that they are loanwords in the
TL. However, they might cause ambiguity in terms of comprehension since they are not familiar
to most of the Kurdish readers, in particular to those who have little knowledge of English.
Therefore, they represent new loanwords in Sorani Kurdish. This strategy might be used by
some translators to give voice to their own constituencies since these new loanwords cannot be

considered as outcomes of the historical and political context of Kurdistan before 2000s.

In addition, table 4.13 shows that non-lexicalisation and culture-specific word represents
5% of loanword cases in Sorani Kurdish. For example, the word 2 (BT: jihad) is transcribed

4l http://gorran.net/En/Content.aspx?LinklD=137&Action=2
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directly from Arabic as the English text did as well. The word jihad is considered to be an
Arabic culture-specific and an idiomatic word. It might refer to “a religious struggle (= fight)
against evil in yourself or in society [or] a holy war fought by Muslims against people who are
a threat to Islam” (Cambridge Dictionary Online)*?. Furthermore, it may be used in the
contemporary sense of terror or terrorism when it is used to refer to the military aggressions and
radical groups such as al Qaeda (Wright-Neville 2010, p. 122) or ISIS since they use it to refer
to their deeds. Therefore, the reason behind borrowing such a term might refer to its multiple
meaning due to the political and religious situation of the Middle East. On the one hand, as an
Islamic term it appears frequently in the Quran and refers to a religious duty of Muslims. On
the other hand, it is used in its sense of terror related to radical groups. Non-standardisation
constitutes 1% of the total of 23% of the cases of borrowing in the TTs by Sbeiy media agency.
The cases include the transcription of the same proper noun sometimes from Arabic and
sometimes from English. For example, the proper noun Ankara is transcribed from Arabic once

as &5 and another time from English as .53 (for more details see section 4.2.1).

Kurdistan-i-New Frequency of Translation | Percentage of Translation
Representation Strategies Strategies

Ambiguity 105 20%

Historical + Political 59 11%
Translator's voice 46 9%
Non-lexicalisation 31 6%
Non-lexicalisation and  Culture 31 6%

Specific

Non-standardisation 5 1%

Grand Total 141 27%

Table 4. 14: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Kurdistan-i-New media TTs

As for the translated texts by Kurdistan-i-New agency, table 4.14 shows that of the total
of 20%, the historical and political situation of Kurdistan has the highest impact among the

possibilities behind the loanwords in Sorani Kurdish, while the translator’s voice constitutes 6%

42 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/jihad
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of the cases. The majority of the borrowed words and/or expressions reflects the overall socio-
political context after the US invasion to Iraq in 2003, such as: ¢3S (BT: commission), 4w
(BT: process), Jssu< (BT: control), and luia«3(BT: agenda). Other cases like 4w (BT:
committee), and »_lsb (BT: nationalism) are more like the PUK ideology like. Despite the
availability of their correspondents in the TL, they are transcribed and transliterated from
English and French, respectively, i.e., in the same way they are used in PUK’s publications and
figures. 9% of the cases of borrowing represent translators’ voice. Despite the availability of
familiar and established Kurdish correspondents for STs in the TL, Kurdish translators preferred
to borrow from the other languages. The table also shows that 6% of the cases of borrowing are
due to non-lexicalisation and culture-specific words/ expressions. For instance, i«ke the word
(BT: secular) is transcribed from Arabic for not being lexicalized in Kurdish, while J_s.3(BT:
general) is transliterated from English since it is a culture-specific word and does not have one-
to-one correspondence in the respective language. Similar to Sbeiy media texts, 1% of the cases
of borrowing shows that non-standardisation affects translators’ choices in relation to source of

their borrowing, e.g., borrowing the pronoun Ankara.

The analysis in this sub-section has revealed that despite the fact that the percentages
show that the cases of borrowing by Kurdistani-i-New is higher than those by Sbeiy, the
translator’s voice is considered to be more prominent in the texts translated and published by
Sbeiy rather than Kurdistani-i-New. The majority of the cases of borrowing by Kurdistan-i-New
is due to the historical and political situation of Kurdistan. This is considered to be of lesser
motivation behind the cases attributed to the Sbeiy agency. Non-lexicalisation and non-
standardisation played a significant role in the occurrence of this strategy by the two agencies
as well. Nevertheless, they are considered to be of lesser motivation behind the occurrence of
the respective strategy if compared to the motivations behind the rest of the cases by the two

agencies.

4.2.2.2 Shadow Media and the Strategy of Borrowing
The previous sub-section has established a comparison to show the extent to which the
partisan media agencies are allowing translators’ voices to inform their news outputs. This sub-

section investigates the occurrence level of the percentages of borrowing cases in relation to the
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translator’s agency and the two selected Kurdish media agencies that are indirectly affiliated to
the political parties in Kurdistan. The aim is to ascertain why a particular choice was made
instead of others by the translators and/or publishers through a comparative analysis. Similar
to the analysis of the previous sub-section, the investigation in this section reveals the extent to

which these handlings are motivated by ideology, non-lexicalisation or non-standardisation.

Shadow Media Agencies Frequency of Translation | Percentage of Translation
Strategies Strategies

Xendan 153 29%

Rudaw 113 21%

Grand Total 266 50%

Table 4. 15: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Shadow media TTs

Table 4.15 reveals that 50 % of the cases belong to shadow media agencies. Of the total
of 50% of shadow media representing cases of borrowing, 29% of the cases represent Xendan
media agency, while 21% of the cases belong to Rudaw media agency. The percentages show
that the cases of borrowing by Xendan is higher than those by Rudaw. Similar to the cases of
borrowing in the texts translated by partisan media agencies, a high percentage of the cases of
borrowing from the two shadow media agencies might be interpreted in relation to the ideology

of the translators and the agencies they work for.

Xendan Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Ambiguity 100 19%
Non-lexicalisation 35 7%
Non-standardisation 17 3%
Grand Total 153 29%

Table 4. 16: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Xendan media TTs

Table 4.16 shows that the data emerging from the study of Xendan media agency, which
consists of 15 translated commentary articles, shows only 7% and 3% out of 29% of the cases
of borrowing are due to the ST’s non-lexicalisation and non-standardisation in Sorani Kurdish,

respectively. The remaining cases of borrowing in the translated commentary articles by Xendan
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media agency constitute 19%. They are borrowed from English, Arabic and French, while there

are Kurdish correspondents for them in the TL.

Rudaw Frequency of Translation Percentage of Translation
Strategies Strategies
Ambiguity 66 12%
Non-lexicalisation 34 6%
Non-standardisation 13 2%
Grand Total 113 21%

Table 4. 17: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Rudaw media TTs

Likewise, table 4.17 shows that of the total of 15 translated commentary articles by
Rudaw media agency, only 6% and 2% out of 21% of the cases of borrowing are due to the ST’s
non-lexicalisation and non-standardisation in Sorani Kurdish, respectively. The remaining cases
of borrowing in the translated commentary articles by Rudaw media agency constitute 12%.
They are borrowed from English, Arabic and French, while there are Kurdish correspondent for
them in the TL.

Similar to the cases of borrowing in the texts translated by partisan media agencies, 19%
and 12 % of the cases of borrowing from Xendan and Rudaw, respectively, raise questions in
relation to the ideology of the translators and the agencies they work for.

Xendan Frequency of Translation Percentage of Translation
Representation Strategies Strategies
Ambiguity 100 19%
Translator's voice o
Historical + Political & i
48 9%
Non-lexicalisation 85 7%
Non-lexicalisation and Culture Specific 35 7%
Non-standardisation 17 3%
Grand Total 153 29%

Table 4. 18: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Xendan media TTs

Table 4.18 shows that of the total of 19% of the cases of borrowing, 10% of the cases

represent translator’s voice, while 9% of the cases show the impact of the historical and political
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context of Kurdistan on the respective cases. Non-lexicalisation and culture specific words

constitute 7% of the cases, while non-standardisation represents 3% of the cases.

Rudaw Frequency of Translation Percentage of Translation
Representation Strategies Strategies

Ambiguity 66 12%
Translator's voice 41 8%
Historical + Political 25 5%
Non-lexicalisation 34 6%
34 6%

Non-lexicalisation and Culture Specific

Non-standardisation 13 2%

Grand Total 113 21%

Table 4. 19: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Rudaw media TTs

Likewise, table 4.19 shows that of the total of 12% of the cases of borrowing, 8% of the
cases represent translator’s voice, while 5% of the cases shows the impact of the historical and
political context of Kurdistan on the respective cases. Non-lexicalisation and culture specific
constitute 6% of the cases, while non-standardisation represents 2% of the cases.

Accordingly, the investigation in the two sub-sections above has illustrated that
translators’ voices represent the highest frequency in the borrowings cases of the three media
agencies Sbheiy, Xendan and Rudaw. However, 10% of the cases show the highest frequency in
the borrowing cases of Kurdistan-i-New media agency and it represents the impact of the
historical and political situation of Kurdistan on the respective cases. The findings largely
indicate that both partisan and shadow media are informed by the translator’s ideology and the
ideology of the political parties to which the media agencies are aligned plays a significant role
in their choices. The remaining cases of borrowings represent convergent rates in relation to
non-lexicalisation and non-standardisation. Nevertheless, exploring the extent to which these
percentages are associated with geopolitical events after the fall of Saddam’s regime in 2003,
and how they affect the TT narratives requires an analysis of the dynamics resulted from the

use of this strategy over the four years (see the following section).
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4.3 Chronological Distribution of the Borrowing Strategies

The outcome of the aggregated data of the comparative study in the section above has
revealed the way the borrowing strategy is implicated in divergent ideologies through
investigating the relationships between the occurrence percentage of the respective strategy, the
policy of the publication agencies and the political group to which they directly or indirectly
belong. This section investigates the dynamics resulted from the use of this strategy throughout
the four years in which the selected commentary articles of the corpus of this study were written.
The comparative chronology of the occurrence of the strategy of borrowing from 2011 to 2014

reveals the regular pattern of a temporal model of the four years.

Percentage of Translation Strategies
2011 2012 2013 2014
Borrowing 14% 24% 26% 36%
Grand Total 100%

Table 4. 20: Distribution of borrowing strategies according to publication date
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Chart 4. 3: Distribution of borrowing strategies according to publication date

Table 4.20 and chart 3 reveal how borrowing strategies are distributed in each particular
year. It shows that the use of the respective strategy represents the lowest frequency in 2011,
and then escalation with a convergent rat